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5. Akt o notifikaciji nasledstva Konvencije o mednarodni hidrografski organizaciji (MNKMHO)

A K T
O NOTIFIKACIJI NASLEDSTVA KONVENCIJE O MEDNARODNI HIDROGRAFSKI

ORGANIZACIJI (MNKMHO)

Na podlagi 3. člena Ustavnega zakona za izvedbo Temeljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Republike
Slovenije (Uradni list RS, št. 1/91-I) v zvezi z določbami 1. člena Ustavnega zakona za izvedbo ustave Republike Slovenije
(Uradni list RS, št. 33/91 in 21/94), Državni zbor Republike Slovenije odloča, da se notificira nasledstvo Republike
Slovenije glede:

Konvencije o mednarodni hidrografski organizaciji, sprejete v Monaku 3. maja 1967, objavljene v Uradnem listu SFRJ -
MP, št. 5/68.

Ta akt začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Št. 326-04/97-7/1
Ljubljana, dne 25. februarja 1998

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

6. Zakon o ratifikaciji Okvirne konvencije za varstvo narodnih manjšin (MKUNM)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI OKVIRNE KONVENCIJE ZA VARSTVO

NARODNIH MANJŠIN (MKUNM)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Okvirne konvencije za varstvo narodnih manjšin (MKUNM), ki ga je sprejel Državni zbor
Republike Slovenije na seji 25. februarja 1998.

Št. 001-22-30/98
Ljubljana, 5. marca 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI OKVIRNE KONVENCIJE ZA VARSTVO NARODNIH MANJŠIN (MKUNM)

1. člen
Ratificira se Okvirna konvencija za varstvo narodnih manjšin, ki je bila podpisana 1. februarja 1995 v Strasbourgu.

2. člen
Besedilo konvencije se v angleškem in slovenskem jeziku glasi:
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FRAMEWORK CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF NATIONAL MINORITIES

The member States of the Council of Europe and the
other States, signatories to the present framework Conven-
tion,

Considering that the aim of the Council of Europe is to
achieve greater unity between its members for the purpose
of safeguarding and realising the ideals and principles which
are their common heritage;

Considering that one of the methods by which that aim
is to be pursued is the maintenance and further realisation
of human rights and fundamental freedoms;

Wishing to follow-up the Declaration of the Heads of
State and Government of the member States of the Council
of Europe adopted in Vienna on 9 October 1993;

Being resolved to protect within their respective territo-
ries the existence of national minorities;

Considering that the upheavals of European history
have shown that the protection of national minorities is es-
sential to stability, democratic security and peace in this
continent;

Considering that a pluralist and genuinely democratic
society should not only respect the ethnic, cultural, linguis-
tic and religious identity of each person belonging to a
national minority, but also create appropriate conditions
enabling them to express, preserve and develop this iden-
tity;

Considering that the creation of a climate of tolerance
and dialogue is necessary to enable cultural diversity to be a
source and a factor, not of division, but of enrichment for
each society;

Considering that the realisation of a tolerant and pros-
perous Europe does not depend solely on co-operation
between States but also requires transfrontier co-operation
between local and regional authorities without prejudice to
the constitution and territorial integrity of each State;

Having regard to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms and the
Protocols thereto;

Having regard to the commitments concerning the pro-
tection of national minorities in United Nations conventions
and declarations and in the documents of the Conference
on Security and Co-operation in Europe, particularly the
Copenhagen Document of 29 June 1990;

Being resolved to define the principles to be respected
and the obligations which flow from them, in order to en-
sure, in the member States and such other States as may
become Parties to the present instrument, the effective pro-
tection of national minorities and of the rights and freedoms
of persons belonging to those minorities, within the rule of
law, respecting the territorial integrity and national sover-
eignty of states;

Being determined to implement the principles set out
in this framework Convention through national legislation
and appropriate governmental policies,

Have agreed as follows:

Section I

Article 1
The protection of national minorities and of the rights

and freedoms of persons belonging to those minorities forms
an integral part of the international protection of human
rights, and as such falls within the scope of international co-
operation.

OKVIRNA KONVENCIJA
ZA VARSTVO NARODNIH MANJŠIN

Države članice Sveta Evrope in druge države, podpi-
snice te okvirne konvencije, so se

glede na to, da je cilj Sveta Evrope doseči večjo enot-
nost med svojimi članicami z namenom ohranjati in uresni-
čevati ideale in načela, ki so njihova skupna dediščina,

glede na to, da je eden od načinov, s katerimi si priza-
devajo za dosego tega cilja, ohranjanje in nadaljnje uresni-
čevanje človekovih pravic in temeljnih svoboščin,

v želji, da bi sledile Deklaraciji voditeljev držav in vlad
držav članic Sveta Evrope, sprejeti 9. oktobra 1993 na
Dunaju,

odločene, da na svojih ozemljih varujejo obstoj narod-
nih manjšin,

glede na to, da so prevrati v evropski zgodovini pokaza-
li, da je varstvo narodnih manjšin bistvenega pomena za
stabilnost, demokratično varnost in mir na tej celini,

glede na to, da bi morala pluralistična in resnično de-
mokratična družba ne le spoštovati etnično, kulturno, jezi-
kovno in versko identiteto vsakega pripadnika narodne manj-
šine, ampak tudi ustvariti primerne razmere, ki pripadnikom
narodnih manjšin omogočajo, da izražajo, ohranjajo in razvi-
jajo to identiteto,

glede na to, da je ustvarjanje ozračja strpnosti in dialo-
ga potrebno za to, da kulturna raznolikost ni vir in dejavnik
razdvajanja, ampak bogatenja vsake družbe,

glede na to, da uresničevanje strpnosti in napredka v
Evropi ni odvisno le od sodelovanja med državami, ampak je
za to potrebno tudi čezmejno sodelovanje med lokalnimi in
regionalnimi oblastmi, kar pa ne vpliva na ustavno ureditev in
ozemeljsko celovitost vsake države,

ob upoštevanju Konvencije o varstu človekovih pravic
in temeljnih svoboščin in njenih protokolov,

ob upoštevanju prevzetih obveznosti glede varstva na-
rodnih manjšin v konvencijah in deklaracijah Združenih na-
rodov in v dokumentih Konference o varnosti in sodelovanju
v Evropi, še zlasti kopenhagenskem dokumentu z dne
29. junija 1990,

odločene, da opredelijo načela, ki jih je treba spošto-
vati, in obveznosti, ki izhajajo iz njih, da bi v državah članicah
in drugih državah, ki bi postale pogodbenice tega instru-
menta, znotraj vladavine prava zagotovile učinkovito varstvo
narodnih manjšin ter pravic in svoboščin njihovih pripadni-
kov ob spoštovanju ozemeljske celovitosti in suverenosti
držav,

odločene, da uresničujejo načela, določena v tej okvir-
ni konvenciji, s pomočjo notranje zakonodaje in ustrezne
vladne politike,

dogovorile, kot sledi:

I. poglavje

1. člen
Varstvo narodnih manjšin ter pravic in svoboščin pri-

padnikov teh manjšin je sestavni del mednarodnega varstva
človekovih pravic in kot tako spada v okvir mednarodnega
sodelovanja.
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Article 2
The provisions of this framework Convention shall be

applied in good faith, in a spirit of understanding and toler-
ance and in conformity with the principles of good neigh-
bourliness, friendly relations and co-operation between
States.

Article 3
1. Every person belonging to a national minority shall

have the right freely to choose to be treated or not to be
treated as such and no disadvantage shall result from this
choice or from the exercise of the rights which are con-
nected to that choice.

2. Persons belonging to national minorities may exer-
cise the rights and enjoy the freedoms flowing from the
principles enshrined in the present framework Convention
individually as well as in community with others.

Section II

Article 4
1. The Parties undertake to guarantee to persons be-

longing to national minorities the right of equality before the
law and of equal protection of the law. In this respect, any
discrimination based on belonging to a national minority
shall be prohibited.

2. The Parties undertake to adopt, where necessary,
adequate measures in order to promote, in all areas of
economic, social, political and cultural life, full and effective
equality between persons belonging to a national minority
and those belonging to the majority. In this respect, they
shall take due account of the specific conditions of the
persons belonging to national minorities.

3. The measures adopted in accordance with para-
graph 2 shall not be considered to be an act of discrimina-
tion.

Article 5
1. The Parties undertake to promote the conditions

necessary for persons belonging to national minorities to
maintain and develop their culture, and to preserve the
essential elements of their identity, namely their religion,
language, traditions and cultural heritage.

2. Without prejudice to measures taken in pursuance
of their general integration policy, the Parties shall refrain
from policies or practices aimed at assimilation of persons
belonging to national minorities against their will and shall
protect these persons from any action aimed at such assimi-
lation.

Article 6
1. The Parties shall encourage a spirit of tolerance and

intercultural dialogue and take effective measures to pro-
mote mutual respect and understanding and co-operation
among all persons living on their territory, irrespective of
those persons’ ethnic, cultural, linguistic or religious iden-
tity, in particular in the fields of education, culture and the
media.

2. The Parties undertake to take appropriate measures
to protect persons who may be subject to threats or acts of
discrimination, hostility or violence as a result of their ethnic,
cultural, linguistic or religious identity.

Article 7
The Parties shall ensure respect for the right of every

person belonging to a national minority to freedom of peace-

2. člen
Določbe te okvirne konvencije se uporabljajo v dobri

veri, v duhu razumevanja in strpnosti ter v skladu z načeli
dobrega sosedstva, prijateljskih odnosov in sodelovanja med
državami.

3. člen
1. Vsak pripadnik narodne manjšine ima pravico do

proste izbire, da je ali ni obravnavan kot pripadnik narod-
ne manjšine, in iz te njegove izbire ali uresničevanja pra-
vic, ki so z njo povezane, ne izhajajo nobene neugodne
posledice.

2. Pripadniki narodnih manjšin lahko posamično kakor
tudi v skupnosti z drugimi uresničujejo pravice in uživajo
svoboščine, ki izvirajo iz načel te okvirne konvencije.

II. poglavje

4. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti pripadni-

kom narodnih manjšin pravico do enakosti pred zakonom
in enakega pravnega varstva. V tem pogledu je prepove-
dana vsaka diskriminacija, ki temelji na pripadnosti na-
rodni manjšini.

2. Pogodbenice se obvezujejo sprejeti, če je to po-
trebno, na vseh področjih gospodarskega, družbenega, po-
litičnega in kulturnega življenja ustrezne ukrepe za pospeše-
vanje polne in učinkovite enakosti med pripadniki narodne
manjšine in pripadniki večinskega naroda. V tem pogledu
morajo dovolj upoštevati posebne razmere pripadnikov na-
rodnih manjšin.

3. Ukrepi, sprejeti v skladu z drugim odstavkom, se ne
štejejo za dejanje diskriminacije.

5. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo spodbujati take razme-

re, ki so potrebne, da pripadniki narodnih manjšin ohranjajo
in razvijajo svojo kulturo ter ohranjajo bistvene sestavine
svoje identitete, in sicer svojo vero, jezik, tradicijo in kultur-
no dediščino.

2. Brez poseganja v ukrepe splošne politike povezova-
nja so se pogodbenice dolžne vzdržati politike in prakse,
katerih namen je asimilacija pripadnikov narodnih manjšin
proti njihovi volji, in morajo zaščititi te osebe pred kakršnimi
koli dejanji, katerih namen je taka asimilacija.

6. člen
1. Pogodbenice spodbujajo duh strpnosti in medkul-

turnega dialoga in sprejemajo učinkovite ukrepe za pospe-
ševanje medsebojnega spoštovanja in razumevanja ter so-
delovanja med vsemi osebami, ki živijo na njihovem ozem-
lju, ne glede na njihovo etnično, kulturno, jezikovno ali
versko identiteto, še zlasti v izobraževanju, kulturi in javnih
občilih.

2. Pogodbenice se obvezujejo sprejeti ustrezne ukre-
pe za varstvo oseb, ki so lahko ogrožene zaradi diskrimina-
cije ali pa so izpostavljene dejanjem diskriminacije, sovraš-
tvu ali nasilju, do katerih prihaja zaradi njihove etnične, kul-
turne, jezikovne ali verske identitete.

7. člen
Pogodbenice zagotavljajo spoštovanje pravice vsake-

ga pripadnika narodne manjšine do svobode mirnega zboro-
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ful assembly, freedom of association, freedom of expres-
sion, and freedom of thought, conscience and religion.

Article 8
The Parties undertake to recognise that every person

belonging to a national minority has the right to manifest his
or her religion or belief and to establish religious institutions,
organisations and associations.

Article 9
1. The Parties undertake to recognise that the right to

freedom of expression of every person belonging to a na-
tional minority includes freedom to hold opinions and to
receive and impart information and ideas in the minority
language, without interference by public authorities and re-
gardless of frontiers. The Parties shall ensure, within the
framework of their legal systems, that persons belonging to
a national minority are not discriminated against in their
access to the media.

2. Paragraph 1 shall not prevent Parties from requiring
the licensing, without discrimination and based on objective
criteria, of sound radio and television broadcasting, or cin-
ema enterprises.

3. The Parties shall not hinder the creation and the use
of printed media by persons belonging to national minori-
ties. In the legal framework of sound radio and television
broadcasting, they shall ensure, as far as possible, and
taking into account the provisions of paragraph 1, that per-
sons belonging to national minorities are granted the possi-
bility of creating and using their own media.

4. In the framework of their legal systems, the Parties
shall adopt adequate measures in order to facilitate access
to the media for persons belonging to national minorities
and in order to promote tolerance and permit cultural plu-
ralism.

Article 10
1. The Parties undertake to recognise that every per-

son belonging to a national minority has the right to use
freely and without interference his or her minority language,
in private and in public, orally and in writing.

2. In areas inhabited by persons belonging to national
minorities traditionally or in substantial numbers, if those
persons so request and where such a request corresponds
to a real need, the Parties shall endeavour to ensure, as far
as possible, the conditions which would make it possible to
use the minority language in relations between those per-
sons and the administrative authorities.

3. The Parties undertake to guarantee the right of every
person belonging to a national minority to be informed
promptly, in a language which he or she understands, of the
reasons for his or her arrest, and of the nature and cause of
any accusation against him or her, and to defend himself or
herself in this language, if necessary with the free assist-
ance of an interpreter.

Article 11
1. The Parties undertake to recognise that every per-

son belonging to a national minority has the right to use his
or her surname (patronym) and first names in the minority
language and the right to official recognition of them, ac-
cording to modalities provided for in their legal system.

2. The Parties undertake to recognise that every per-
son belonging to a national minority has the right to display
in his or her minority language signs, inscriptions and other
information of a private nature visible to the public.

vanja, svobode združevanja, svobode izražanja ter svobode
mišljenja, vesti in veroizpovedi.

8. člen
Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pripad-

niku narodne manjšine pravico do izražanja njegove vere ali
prepričanja in do ustanavljanja verskih ustanov, organizacij
in združenj.

9. člen
1. Pogodbenice se obvezujejo priznati, da pravica vsa-

kega pripadnika narodne manjšine do svobode izražanja
vključuje svobodo mnenja, sprejemanja in dajanja informacij
ter idej v jeziku manjšine brez vmešavanja javnih organov in
ne glede na meje. Pogodbenice v okviru svojih pravnih
sistemov zagotavljajo, da pripadniki narodnih manjšin pri
svojem dostopu do javnih občil niso zapostavljeni.

2. Prvi odstavek ne preprečuje pogodbenicam, da ne
bi brez diskriminacije in na podlagi objektivnih meril zahteva-
le dovoljenja za radijsko in televizijsko oddajanje ali za film-
sko dejavnost.

3. Pogodbenice ne smejo ovirati pripadnikov narodnih
manjšin pri ustanavljanju in uporabi tiskanih občil. V pravni
ureditvi radijskega in televizijskega oddajanja v kar največ-
jem obsegu in ob upoštevanju določb prvega odstavka za-
gotavljajo, da se pripadnikom narodnih manjšin da možnost,
da ustanavljajo in uporabljajo svoja lastna občila.

4. V okviru svojih pravnih sistemov sprejmejo pogod-
benice ustrezne ukrepe, z namenom da pripadnikom narod-
nih manjšin olajšajo dostop do javnih občil in pospešujejo
strpnost in omogočajo kulturni pluralizem.

10. člen
1.  Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pri-

padniku narodne manjšine pravico, da svobodno in brez
vmešavanja uporablja svoj jezik manjšine, in to zasebno in v
javnosti ter ustno in pisno.

2. Če na območjih, na katerih že tradicionalno ali v
znatnem številu prebivajo pripadniki narodnih manjšin, ti
tako zahtevajo in njihova zahteva ustreza dejanskim potre-
bam, si pogodbenice prizadevajo v kar največji možni meri
zagotoviti take razmere, ki bi omogočale uporabo jezika
manjšine v odnosih med pripadniki manjšine in upravnimi
organi.

3. Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti vsakemu pri-
padniku narodne manjšine pravico biti takoj obveščen v
jeziku, ki ga razume, o razlogih za odvzem prostosti ter o
naravi in vzroku za kakršne koli obtožbe proti njemu kakor
tudi pravico, da se brani v tem jeziku, če je potrebno z
brezplačno pomočjo tolmača.

11. člen
1.  Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pri-

padniku narodne manjšine pravico, da uporablja svoj prii-
mek (patronim) in imena v jeziku manjšine, ter pravico do
uradnega priznanja teh imen v skladu z načini, določenimi v
pravnem sistemu pogodbenic.

2. Pogodbenice se obvezujejo priznavati vsakemu pri-
padniku narodne manjšine pravico, da v jeziku svoje manjši-
ne namešča znake, napise in druge informacije zasebne
narave, namenjene očem javnosti.
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3. In areas traditionally inhabited by substantial num-
bers of persons belonging to a national minority, the Parties
shall endeavour, in the framework of their legal system,
including, where appropriate, agreements with other States,
and taking into account their specific conditions, to display
traditional local names, street names and other topographi-
cal indications intended for the public also in the minority
language when there is a sufficient demand for such indica-
tions.

Article 12
1. The Parties shall, where appropriate, take measures

in the fields of education and research to foster knowledge
of the culture, history, language and religion of their national
minorities and of the majority.

2. In this context the Parties shall inter alia provide
adequate opportunities for teacher training and access to
textbooks, and facilitate contacts among students and teach-
ers of different communities.

3. The Parties undertake to promote equal opportuni-
ties for access to education at all levels for persons belong-
ing to national minorities.

Article 13
1. Within the framework of their education systems,

the Parties shall recognise that persons belonging to a na-
tional minority have the right to set up and to manage their
own private educational and training establishments.

2. The exercise of this right shall not entail any financial
obligation for the Parties.

Article 14
1. The Parties undertake to recognise that every per-

son belonging to a national minority has the right to learn his
or her minority language.

2. In areas inhabited by persons belonging to national
minorities traditionally or in substantial numbers, if there is
sufficient demand, the Parties shall endeavour to ensure, as
far as possible and within the framework of their education
systems, that persons belonging to those minorities have
adequate opportunities for being taught the minority lan-
guage or for receiving instruction in this language.

3. Paragraph 2 of this article shall be implemented
without prejudice to the learning of the official language or
the teaching in this language.

Article 15
The Parties shall create the conditions necessary for

the effective participation of persons belonging to national
minorities in cultural, social and economic life and in public
affairs, in particular those affecting them.

Article 16
The Parties shall refrain from measures which alter the

proportions of the population in areas inhabited by persons
belonging to national minorities and are aimed at restricting
the rights and freedoms flowing from the principles en-
shrined in the present framework Convention.

Article 17
1. The Parties undertake not to interfere with the right

of persons belonging to national minorities to establish and
maintain free and peaceful contacts across frontiers with
persons lawfully staying in other States, in particular those
with whom they share an ethnic, cultural, linguistic or reli-
gious identity, or a common cultural heritage.

3. Na območjih, kjer v znatnem številu prebivajo pri-
padniki narodnih manjšin, si pogodbenice prizadevajo, da v
okviru svojega pravnega sistema in po potrebi vključno s
sporazumi z drugimi državami ter ob upoštevanju svojih po-
sebnih pogojev poskrbijo za napise tradicionalnih krajevnih
imen, imen ulic in drugih topografskih znakov, namenjenih
javnosti, tudi v jeziku manjšin, kadar je za take oznake dovolj
zahtev.

12. člen
1. Pogodbenice sprejmejo, kadar je to primerno, ukre-

pe na področju izobraževanja in raziskav, da s tem spodbu-
jajo poznavanje kulture, zgodovine, jezika in vere svojih na-
rodnih manjšin in večinskega naroda.

2. V zvezi s tem pogodbenice med drugim zagotavljajo
ustrezne možnosti za usposabljanje učiteljev in dostop do
učbenikov ter olajšujejo stike med učenci, študenti in učitelji
različnih skupnosti.

3. Pogodbenice se obvezujejo za pripadnike narodnih
manjšin pospeševati enake možnosti za dostop do izobraže-
vanja na vseh ravneh.

13. člen
1. V okviru svojih izobraževalnih sistemov pogodbeni-

ce priznavajo, da imajo pripadniki narodnih manjšin pravico
do ustanavljanja in vodenja lastnih zasebnih ustanov za izo-
braževanje in usposabljanje.

2. Uresničevanje te pravice nima za posledico nobenih
finančnih obveznosti za pogodbenice.

 14. člen
1. Pogodbenice se zavezujejo priznavati vsakemu pri-

padniku narodne manjšine pravico, da se uči jezika svoje
manjšine.

2. Na območjih, na katerih že tradicionalno ali v znat-
nem številu prebivajo pripadniki narodnih manjšin, in če je
za to dovolj zahtev, si pogodbenice prizadevajo, da v okviru
svojih izobraževalnih sistemov v kar največji možni meri za-
gotovijo, da imajo pripadniki narodnih manjšin enake mož-
nosti za učenje jezika manjšine ali za izobraževanje v tem
jeziku.

3. Izvajanje drugega odstavka tega člena ne vpliva na
učenje uradnega jezika ali poučevanje v uradnem jeziku.

15. člen
Pogodbenice ustvarijo razmere, potrebne za učinkovi-

to sodelovanje pripadnikov narodnih manjšin v kulturnem,
družbenem in gospodarskem življenju ter v javnih zadevah,
še zlasti pri tistih, ki jih neposredno zadevajo.

16. člen
Pogodbenice se vzdržijo ukrepov, ki spreminjajo raz-

merje prebivalstva na območjih, na katerih prebivajo pripad-
niki narodnih manjšin, in so namenjeni omejevanju pravic in
svoboščin, ki izvirajo iz načel te okvirne konvencije.

17. člen
1.  Pogodbenice se obvezujejo, da ne bodo posegale

v pravico pripadnikov narodnih manjšin, da navezujejo in
vzdržujejo proste in miroljubne čezmejne stike z osebami, ki
zakonito bivajo v drugih državah, še zlasti s tistimi, s katerimi
imajo skupno etnično, kulturno, jezikovno ali versko identi-
teto ali kulturno dediščino.
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2. The Parties undertake not to interfere with the right
of persons belonging to national minorities to participate in
the activities of non-governmental organisations, both at the
national and international levels.

Article 18
1. The Parties shall endeavour to conclude, where nec-

essary, bilateral and multilateral agreements with other
States, in particular neighbouring States, in order to ensure
the protection of persons belonging to the national minori-
ties concerned.

2. Where relevant, the Parties shall take measures to
encourage transfrontier co-operation.

Article 19
The Parties undertake to respect and implement the

principles enshrined in the present framework Convention
making, where necessary, only those limitations, restric-
tions or derogations which are provided for in international
legal instruments, in particular the Convention for the Pro-
tection of Human Rights and Fundamental Freedoms, in so
far as they are relevant to the rights and freedoms flowing
from the said principles.

Section III

Article 20
In the exercise of the rights and freedoms flowing from

the principles enshrined in the present framework Conven-
tion, any person belonging to a national minority shall re-
spect the national legislation and the rights of others, in
particular those of persons belonging to the majority or to
other national minorities.

Article 21
Nothing in the present framework Convention shall

be interpreted as implying any right to engage in any
activity or perform any act contrary to the fundamental
principles of international law and in particular of the
sovereign equality, territorial integrity and political inde-
pendence of States.

Article 22
Nothing in the present framework Convention shall be

construed as limiting or derogating from any of the human
rights and fundamental freedoms which may be ensured
under the laws of any Contracting Party or under any other
agreement to which it is a Party.

Article 23
The rights and freedoms flowing from the principles

enshrined in the present framework Convention, in so far as
they are the subject of a corresponding provision in the
Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms or in the Protocols thereto, shall be un-
derstood so as to conform to the latter provisions.

Section IV

Article 24
1. The Committee of Ministers of the Council of Eu-

rope shall monitor the implementation of this framework
Convention by the Contracting Parties.

2. The Parties which are not members of the Council
of Europe shall participate in the implementation mecha-
nism, according to modalities to be determined.

2. Pogodbenice se obvezujejo, da ne bodo posegale v
pravico pripadnikov narodnih manjšin, da sodelujejo v dejav-
nostih nevladnih organizacij tako na državni kot na medna-
rodni ravni.

18. člen
1. Pogodbenice si prizadevajo po potrebi sklepati dvo-

stranske in mnogostranske sporazume z drugimi, zlasti s
sosednjimi državami, z namenom da zagotovijo varstvo pri-
padnikov zadevnih narodnih manjšin.

2. Pogodbenice sprejmejo ukrepe za spodbujanje čez-
mejnega sodelovanja, kadar je to ustrezno.

19. člen
Pogodbenice se obvezujejo spoštovati in uresničevati

načela te okvirne konvencije, pri čemer bodo po potrebi
uveljavljale le take omejitve, prepovedi ali ukinitve, ki so
predvidene v mednarodnopravnih instrumentih, še zlasti v
Konvenciji o varstvu človekovih pravic in temeljnih svoboš-
čin, kolikor so te pomembne za pravice in svoboščine, ki
izvirajo iz teh načel.

III. poglavje

20. člen
Pri uresničevanju pravic in svoboščin, ki izvirajo iz na-

čel te okvirne konvencije, vsak pripadnik narodne manjšine
spoštuje zakonodajo države ter pravice drugih, še zlasti
pravice pripadnikov večinskega naroda in pripadnikov dru-
gih narodnih manjšin.

21. člen
Nič v tej okvirni konvenciji se ne razlaga tako, kot da

vključuje kakršno koli pravico, da sodeluje pri kakršni koli
dejavnosti ali stori kakršno koli dejanje, ki je v nasprotju s
temeljnimi načeli mednarodnega prava in zlasti suverene
enakosti, ozemeljske celovitosti ter politične neodvisnosti
držav.

22. člen
Nič v tej okvirni konvenciji se ne razlaga, kot da omeju-

je ali krati človekove pravice in temeljne svoboščine, ki se
lahko zagotovijo po zakonih katere koli pogodbenice ali po
katerem koli sporazumu, ki to pogodbenico zavezuje.

23. člen
Pravice in svoboščine, ki izvirajo iz načel te okvirne

konvencije, kolikor so predmet ustrezne določbe Kon-
vencije o varstvu človekovih pravic in temeljnih svoboščin
ali njenih protokolov, je treba razumeti, da so z njimi
skladne.

IV. poglavje

24. člen
1. Odbor ministrov Sveta Evrope spremlja, kako po-

godbenice uresničujejo to okvirno konvencijo.

2. Pogodbenice, ki niso članice Sveta Evrope, sodelu-
jejo pri mehanizmu za izvajanje konvencije v skladu s pogoji,
ki jih je treba še določiti.
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Article 25
1. Within a period of one year following the entry into

force of this framework Convention in respect of a Contract-
ing Party, the latter shall transmit to the Secretary General of
the Council of Europe full information on the legislative and
other measures taken to give effect to the principles set out
in this framework Convention.

2. Thereafter, each Party shall transmit to the Secre-
tary General on a periodical basis and whenever the Com-
mittee of Ministers so requests any further information of
relevance to the implementation of this framework Conven-
tion.

3. The Secretary General shall forward to the Commit-
tee of Ministers the information transmitted under the terms
of this Article.

Article 26
1. In evaluating the adequacy of the measures taken

by the Parties to give effect to the principles set out in this
framework Convention the Committee of Ministers shall be
assisted by an advisory committee, the members of which
shall have recognised expertise in the field of the protection
of national minorities.

2. The composition of this advisory committee and its
procedure shall be determined by the Committee of Minis-
ters within a period of one year following the entry into force
of this framework Convention.

Section V

Article 27
This framework Convention shall be open for signature

by the member States of the Council of Europe. Up until the
date when the Convention enters into force, it shall also be
open for signature by any other State so invited by the
Committee of Ministers. It is subject to ratification, accept-
ance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 28
1. This framework Convention shall enter into force on

the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which twelve member
States of the Council of Europe have expressed their con-
sent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 27.

2. In respect of any member State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the framework
Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months
after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 29
1. After the entry into force of this framework Conven-

tion and after consulting the Contracting States, the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe may invite to
accede to the Convention, by a decision taken by the major-
ity provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe, any non-member State of the Council of Europe
which, invited to sign in accordance with the provisions of
Article 27, has not yet done so, and any other non-member
State.

2. In respect of any acceding State, the framework
Convention shall enter into force on the first day of the

25. člen
1. V enem letu po začetku veljavnosti te okvirne kon-

vencije za posamezno pogodbenico mora ta poslati general-
nemu sekretarju Sveta Evrope polno informacijo o zakono-
dajnih in drugih ukrepih, ki jih je sprejela za uveljavitev načel
iz te okvirne konvencije.

2. Nato vsaka pogodbenica občasno, in kadar to zah-
teva Odbor ministrov, sporoči generalnemu sekretarju kate-
ro koli dodatno informacijo, ki je pomembna za uresničeva-
nje te okvirne konvencije.

3. Generalni sekretar pošlje Odboru ministrov informa-
cije, ki jih je prejel v skladu z določbami tega člena.

26. člen
1. Pri presojanju primernosti ukrepov, ki jih je pogod-

benica sprejela za uresničevanje načel te okvirne konvenci-
je, pomaga Odboru ministrov svetovalni odbor, katerega
člani morajo imeti priznano strokovno znanje s področja
varstva narodnih manjšin.

2. Odbor ministrov določi sestavo svetovalnega odbo-
ra in njegov poslovnik v enem letu po začetku veljavnosti te
okvirne konvencije.

V. poglavje

27. člen
Ta okvirna konvencija je na voljo za podpis državam

članicam Sveta Evrope. Do datuma, ko začne konvencija
veljati, je na voljo za podpis tudi vsaki drugi državi, ki jo k
temu povabi Odbor ministrov. Konvencijo je treba ratificirati,
sprejeti ali odobriti. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi
se hranijo pri generalnem sekretarju Sveta Evrope.

28. člen
1. Ta okvirna konvencija začne veljati prvi dan meseca,

ki  sledi izteku trimesečnega obdobja po datumu, ko je
dvanajst držav članic Sveta Evrope privolilo, da jih ta  kon-
vencija zavezuje v skladu z določbami 27. člena.

2. Za državo članico, ki naknadno izrazi soglasje, da jo
ta okvirna konvencija zavezuje, le-ta začne veljati prvi dan
meseca, ki sledi izteku trimesečnega obdobja po datumu
deponiranja listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

29. člen
1. Po začetku veljavnosti te okvirne konvencije in po

posvetovanju z državami pogodbenicami lahko Odbor mini-
strov Sveta Evrope povabi vsako državo nečlanico Sveta
Evrope, ki je bila povabljena k podpisu konvencije v skladu z
določbami 27. člena, pa tega še ni storila, kot tudi katero
koli drugo državo nečlanico, da pristopi h konvenciji, in
sicer s sklepom, ki ga sprejme večina, kot je določeno v
20.d členu Statuta Sveta Evrope.

2. Za vsako državo, ki pristopi k okvirni konvenciji,
začne ta veljati prvi dan meseca, ki sledi izteku trimesečne-
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month following the expiration of a period of three months
after the date of the deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 30
1. Any State may at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, specify the territory or territories for whose
international relations it is responsible to which this frame-
work Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Eu-
rope, extend the application of this framework Convention
to any other territory specified in the declaration. In respect
of such territory the framework Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding para-
graphs may, in respect of any territory specified in such
declaration, be withdrawn by a notification addressed to the
Secretary General. The withdrawal shall become effective
on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 31
1. Any Party may at any time denounce this framework

Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a period of
six months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 32
The Secretary General of the Council of Europe shall

notify the member States of the Council, other signatory
States and any State which has acceded to this framework
Convention, of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, accept-

ance, approval or accession;
c. any date of entry into force of this framework Con-

vention in accordance with Articles 28, 29 and 30;
d. any other act, notification or communication relating

to this framework Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly author-
ised thereto, have signed this framework Convention.

Done at Strasbourg, this 1st day of February 1995, in
English and French, both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State invited to sign or
accede to this framework Convention.

ga obdobja po datumu deponiranja listine o pristopu pri
generalnem sekretarju Sveta Evrope.

30. člen
1. Vsaka država lahko ob podpisu ali deponiranju svoje

listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi določi ozemlje ali
ozemlja, za katerih mednarodne odnose je odgovorna in za
katera bo veljala ta okvirna konvencija.

2. Vsaka država lahko kadar koli pozneje z izjavo, na-
slovljeno na generalnega sekretarja Sveta Evrope, razširi
uporabo te okvirne konvencije na katero koli drugo ozemlje,
določeno v tej izjavi. Za tako ozemlje začne ta okvirna kon-
vencija veljati prvi dan meseca, ki sledi izteku trimesečnega
obdobja po datumu, ko je generalni sekretar prejel tako
izjavo.

3. Vsaka izjava iz prejšnjih dveh odstavkov, ki se nana-
ša na ozemlja, omenjena v tej izjavi, se lahko prekliče z
notifikacijo, naslovljeno na generalnega sekretarja. Preklic
začne veljati prvi dan meseca, ki sledi izteku trimesečnega
obdobja po datumu, ko je generalni sekretar prejel tako
notifikacijo.

31. člen
1. Vsaka pogodbenica lahko kadar koli odpove to ok-

virno konvencijo z notifikacijo, naslovljeno na generalnega
sekretarja Sveta Evrope.

2. Taka odpoved začne veljati prvi dan meseca, ki sledi
izteku šestmesečnega obdobja po datumu, ko je generalni
sekretar prejel to notifikacijo.

32. člen
Generalni sekretar Sveta Evrope obvesti države člani-

ce Sveta, druge države podpisnice in vsako državo, ki je
pristopila k tej okvirni konvenciji, o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju, odo-

britvi ali pristopu,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti te okvirne kon-

vencije v skladu z 28., 29. in 30. členom,
d) vsakem drugem dejanju, notifikaciji ali sporočilu v

zvezi s to okvirno konvencijo.

V dokaz tega so podpisani, ki so bili za to pravilno
pooblaščeni, podpisali to okvirno konvencijo.

Sestavljeno v Strasbourgu 1. februarja 1995 v angleš-
čini in francoščini, pri čemer sta obe besedili enako verodo-
stojni, v enem samem izvodu, ki se hrani v arhivu Sveta
Evrope. Generalni sekretar Sveta Evrope pošlje overjeno
kopijo vsaki državi članici Sveta Evrope in vsaki državi, ki je
bila povabljena, da podpiše to okvirno konvencijo ali k njej
pristopi.
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3. člen
Za izvajanje te konvencije skrbi Urad za narodnosti pri Vladi Republike Slovenije v sodelovanju z Ministrstvom za zunanje

zadeve.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 009-01/97-7/1
Ljubljana, dne 25. februarja 1998

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

7. Zakon o ratifikaciji Evropske konvencije o obvestilih o tujem pravu (MEKOTP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCIJE O OBVESTILIH

O TUJEM PRAVU (MEKOTP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Evropske konvencije o obvestilih o tujem pravu (MEKOTP), ki ga je sprejel Državni zbor
Republike Slovenije na seji 25. februarja 1998.

Št. 001-22-22/98
Ljubljana, 5. marca 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI EVROPSKE KONVENCIJE O OBVESTILIH O TUJEM PRAVU (MEKOTP)

1. člen
Ratificira se Evropska konvencija o obvestilih o tujem pravu, sestavljena 7. junija 1968 v Londonu.

2. člen
Konvencija se v angleškem izvirniku in v slovenskem prevodu glasi:

EUROPEAN CONVENTION
ON INFORMATION ON FOREIGN LAW

Preamble

The member States of the Council of Europe, signato-
ries hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is
the achievement of greater unity between its members;

Convinced that the creation of a system of international
mutual assistance in order to facilitate the task of judicial
authorities in obtaining information on foreign law, will con-
tribute to the attainment of this aim,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of the Convention

1. The Contracting Parties undertake to supply one
another, in accordance with the provisions of the present

EVROPSKA KONVENCIJA
O OBVESTILIH O TUJEM PRAVU

Preambula

Države članice Sveta Evrope, podpisnice te konvenci-
je, so

glede na to, da je cilj Sveta Evrope doseganje večje
enotnosti med njegovimi članicami,

prepričane, da bo vzpostavitev sistema mednarodne
medsebojne pomoči z namenom olajšati nalogo sodnih or-
ganov pri pridobivanju obvestil o tujem pravu pripomogla k
dosegi tega cilja,

sklenile naslednje:

1. člen
Obseg konvencije

1. Pogodbenice se zavezujejo, da druga drugi v skladu
z določbami te konvencije zagotavljajo obvestila o svojem
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Convention, with information on their law and procedure in
civil and commercial fields as well as on their judicial organi-
sation.

2. However, two or more Contracting Parties may de-
cide to extend as between themselves the scope of the
present Convention to fields other than those mentioned in
the preceding paragraph. The text of such agreements shall
be communicated to the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 2
National liaison bodies

1. In order to carry out the provisions of the present
Convention each Contracting Party shall set up or appoint a
single body (hereinafter referred to as the “receiving
agency“):

(a) to receive requests for the information referred to in
Article 1, paragraph 1, of the present Convention from an-
other Contracting Party;

(b) to take action on these requests in accordance with
Article 6.

The receiving agency may be either a ministerial de-
partment or other State body.

2. Each Contracting Party may set up or appoint one or
more bodies (hereinafter referred to as “transmitting agency“)
to receive requests for information from its judicial authori-
ties and to transmit them to the competent foreign receiving
agency. The receiving agency may be appointed as a trans-
mitting agency.

3. Each Contracting Party shall communicate to the
Secretary General of the Council of Europe the name and
address of its receiving agency and, where appropriate, of
its transmitting agency or agencies.

Article 3
Authorities entitled to make a request for information

1. A request for information shall always emanate from
a judicial authority, even when it has not been drawn up by
that authority. The request may be made only where pro-
ceedings have actually been instituted.

2. Any Contracting Party may, if it has not set up or
appointed a transmitting agency, indicate, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Eu-
rope, which of its authorities it will deem a judicial authority
within the meaning of the preceding paragraph.

3. Two or more Contracting Parties may decide to
extend as between themselves the present Convention to
requests from authorities other than judicial authorities. The
text of such agreements shall be communicated to the Sec-
retary General of the Council of Europe.

Article 4
Contents of a request for information

1. A request for information shall state the judicial
authority from which it emanates as well as the nature of the
case. It shall specify as exactly as possible the questions on
which information concerning the law of the requested State
is desired, and where there is more than one legal system in
the requested State, the system of the law on which infor-
mation is requested.

2. The request shall also state the facts necessary
both for its proper understanding and for the formulation of
an exact and precise reply. Copies of documents may be
attached where necessary to clarify the scope of the re-
quest.

3. The request may include questions in fields other
than those referred to in Article 1, paragraph 1, where they
relate to the principal questions specified in the request.

pravu in postopkih na civilnem in gospodarskem področju
ter o organizaciji pravosodja.

2. Dve ali več pogodbenic pa lahko sklene, da med
seboj razširijo obseg te konvencije tudi na druga področja
poleg tistih, ki so omenjena v prejšnjem odstavku. Besedilo
takih sporazumov se pošlje generalnemu sekretarju Sveta
Evrope.

2. člen
Državni organi za zvezo

1. Za izvajanje te konvencije vsaka pogodbenica usta-
novi ali imenuje telo (v nadaljevanju: “organ za sprejema-
nje“), ki:

a) od druge pogodbenice sprejema zaprosila za obve-
stila, navedena v prvem odstavku 1. člena te konvencije;

b) postopa v zvezi s temi zaprosili v skladu s 6. členom.
Organ za sprejemanje je lahko resorno ministrstvo ali

drug državni organ.

2. Vsaka pogodbenica lahko ustanovi ali imenuje eno
ali več teles (v nadaljevanju: “organ za prenos“) za sprejema-
nje zaprosil za obvestila od svojih pravosodnih organov in
posredovanje le-teh pristojnemu tujemu organu za spreje-
manje. Organ za sprejemanje je lahko hkrati organ za pre-
nos.

3. Vsaka pogodbenica sporoči generalnemu sekretar-
ju Sveta Evrope ime in naslov svojega organa za sprejema-
nje in po potrebi svojega organa ali organov za prenos.

3. člen
Organi, ki imajo pravico zaprositi za obvestilo

1. Zaprosilo za obvestilo vedno pošlje pravosodni or-
gan, tudi če ga ni sam sestavil. Zaprosilo se sme poslati
samo tedaj, kadar je postopek res uveden.

2. Vsaka pogodbenica lahko, če ni ustanovila ali ime-
novala organa za prenos, v izjavi, ki jo pošlje generalnemu
sekretarju Sveta Evrope, navede, katerega izmed svojih or-
ganov bo štela za pravosodni organ v smislu prejšnjega
odstavka.

3. Dve ali več pogodbenic lahko sklene, da v medse-
bojnih odnosih razširijo to konvencijo tudi na zaprosila dru-
gih organov, ne le pravosodnih. Besedilo takih sporazumov
se pošlje generalnemu sekretarju Sveta Evrope.

4. člen
Vsebina zaprosila za obvestilo

1. V zaprosilu za obvestilo se navedeta pravosodni
organ, ki ga pošilja, in narava primera. V zaprosilu se čim
natančneje navedejo vprašanja, glede katerih se želijo obve-
stila v zvezi s pravom države, ki se ji pošilja zaprosilo, če pa
je v tej državi več pravnih sistemov, tudi pravni sistem, za
katerega se prosi obvestilo.

2. V zaprosilu se navedejo tudi druga dejstva, potrebna
tako za njegovo pravilno razumevanje kot tudi za oblikovanje
točnega in natančnega odgovora. Če je to potrebno, se
lahko priložijo kopije dokumentov, da bi se pojasnil namen
zaprosila.

3. Zaprosilo lahko obsega tudi vprašanja s področij, ki
niso navedena v prvem odstavku 1. člena, če se nanašajo
na glavna vprašanja iz zaprosila.
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4. Where a request is not drawn up by a judicial author-
ity it shall be accompanied by the decision of that authority
authorising it.

Article 5
Transmission of a request for information

A request for information shall be transmitted directly to
the receiving agency of the requested State by a transmit-
ting agency or, in the absence of such an agency, by the
judicial authority from which it emanates.

Article 6
Authorities empowered to reply

1. The receiving agency which has received a request
for information may either draw up the reply itself or transmit
the request to another State or official body to draw up the
reply.

2. The receiving agency may, in appropriate cases or
for reasons of administrative organisation, transmit the re-
quest to a private body or to a qualified lawyer to draw up the
reply.

3. Where the application of the preceding paragraph is
likely to involve costs, the receiving agency shall, before
making the transmission referred to in the said paragraph,
indicate to the authority from which the request emanated
the private body or lawyer to whom the request will be
transmitted, inform the said authority as accurately as possi-
ble of the probable cost, and request its consent.

Article 7
Content of the reply

The object of the reply shall be to give information in an
objective and impartial manner on the law of the requested
State to the judicial authority from which the request ema-
nated. The reply shall contain, as appropriate, relevant legal
texts and relevant judicial decisions. It shall be accompa-
nied, to the extent deemed necessary for the proper infor-
mation of the requesting authority, by any additional docu-
ments, such as extracts from doctrinal works and “travaux
préparatoires”. It may also be accompanied by explanatory
commentaries.

Article 8
Effects of the reply

The information given in the reply shall not bind the
judicial authority from which the request emanated.

Article 9
Communication of the reply

The reply shall be addressed by the receiving agency
to the transmitting agency, if the request had been transmit-
ted by this agency, or to the judicial authority, if the request
was sent directly by the latter.

Article 10
Duty to reply

1. The receiving agency to whom a request for infor-
mation has been sent shall, subject to the provisions of
Article 11, take action on the request in accordance with
Article 6.

2. Where the reply is not drawn up by the receiving
agency, the latter shall be bound to ensure that a reply is
sent subject to the conditions specified in Article 12.

4. Če zaprosila ne sestavi pravosodni organ, je treba
priložiti dovoljenje tega organa.

5. člen
Posredovanje zaprosil za obvestilo

Zaprosilo za obvestilo posreduje neposredno organu
za sprejemanje zaprošene države organ za prenos, ali če tak
organ ni ustanovljen, pravosodni organ, ki je zaprosilo po-
slal.

6. člen
Organi, pooblaščeni za odgovore

1. Organ za sprejemanje, ki je prejel zaprosilo za obve-
stilo, lahko sam sestavi odgovor ali posreduje zaprosilo kak-
šnemu drugemu državnemu organu, da sestavi odgovor.

2. Organ za sprejemanje lahko v ustreznih primerih ali
zaradi upravne organiziranosti posreduje zaprosilo fizični ose-
bi ali pooblaščenemu odvetniku, da sestavi odgovor.

3. Če je verjetno, da bo uporaba drugega odstavka
pomenila stroške, organ za sprejemanje obvesti organ, ki je
zaprosilo poslal, kateri fizični osebi ali odvetniku bo zaprosi-
lo posredovano, in ga še preden posreduje zaprosilo, čim
natančneje obvesti o verjetnih stroških ter zahteva njegovo
soglasje.

7. člen
Vsebina odgovora

Namen odgovora je dati objektivno in nepristransko
obvestilo o pravu zaprošene države pravosodnemu organu,
ki je zaprosilo poslal. Odvisno od primera vsebuje odgovor
ustrezna zakonska besedila in ustrezne sodne odločitve.
Odgovoru se, kolikor je to potrebno za pravilno obveščanje
organa, ki prosi, priložijo dodatni dokumenti, kot so izvlečki
iz strokovnih del in pripravljalnega gradiva. Priložena so lah-
ko tudi pojasnila.

8. člen
Učinki odgovora

Obvestila, dana v odgovoru, ne zavezujejo pravosod-
nega organa, ki je zaprosilo poslal.

9. člen
Posredovanje odgovora

Organ za sprejemanje pošlje odgovor organu za pre-
nos, če je ta organ zaprosilo poslal, ali pravosodnemu orga-
nu, če je slednji neposredno poslal zaprosilo.

10. člen
Obveznost, da se odgovori

1. Ob upoštevanju določb 11. člena organ za spreje-
manje, ki mu je poslano zaprosilo za obvestilo, ukrepa v
zvezi z njim v skladu s 6. členom.

2. če odgovora ne sestavi organ za sprejemanje, mora
zagotoviti, da se odgovor pošlje v skladu s pogoji iz
12. člena.
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Article 11
Exceptions to the obligation to reply

The requested State may refuse to take action on the
request for information if its interests are affected by the
case giving rise to the request or if it considers that the reply
might prejudice its sovereignty or security.

Article 12
Time-limit for the reply

The reply to a request for information shall be furnished
as rapidly as possible. However, if the preparation of the
reply requires a long time, the receiving agency shall so
inform the requesting foreign authority and shall, if possible,
indicate at the same time the probable date on which the
reply will be communicated.

Article 13
Additional information

1. The receiving agency, as well as the body or the
person whom it has instructed to reply, in accordance with
Article 6, may request the authority from which the request
emanates to provide any additional information it deems
necessary to draw up the reply.

2. The request for additional information shall be trans-
mitted by the receiving agency in the same way as is pro-
vided by Article 9 for the communication of the reply.

Article 14
Languages

1. The request for information and annexes shall be in
the language or in one of the official languages of the re-
quested State or be accompanied by a translation into that
language. The reply shall be in the language of the re-
quested State.

2. However, two or more Contracting Parties may de-
cide to derogate, as between themselves, from the provi-
sions of the preceding paragraph.

Article 15
Costs

1. The reply shall not entail payment of any charges or
expenses except those referred to in Article 6, paragraph 3,
which shall be borne by the State from which the request
emanates.

2. However, two or more Contracting Parties may de-
cide to derogate, as between themselves, from the provi-
sions of the preceding paragraph.

Article 16
Federal States

In Federal States, the functions of the receiving agency
other than those exercised under Article 2, paragraph 1(a)
may, for constitutional reasons, be conferred on other State
bodies.

Article 17
Entry into force of the Convention

1. This Convention shall be open to signature by the
member States of the Council of Europe. It shall be subject
to ratification or acceptance. Instruments of ratification or
acceptance shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force three months
after the date of the deposit of the third instrument of ratifica-
tion or acceptance.

11. člen
Izjeme glede obveznosti, da se odgovori

Zaprošena država sme zavrniti zaprosilo za obvestilo,
če primer, v zvezi s katerim se pošilja zaprosilo, vpliva na
njene interese ali če meni, da bi odgovor utegnil ogroziti
njeno suverenost ali varnost.

12. člen
Rok za odgovor

Odgovor na zaprosilo za obvestilo se pošlje v najkraj-
šem možnem času. če pa terja priprava odgovora več časa,
organ za sprejemanje o tem obvesti tuji organ, ki je poslal
zaprosilo, in če je to mogoče, hkrati navede verjetni datum,
ko bo odgovor poslal.

13. člen
Dodatna obvestila

1. Organ za sprejemanje ter organ ali oseba, ki ji je bilo
naloženo, naj odgovori v skladu s 6. členom, lahko zaprosi
organ, ki je zaprosilo poslal, naj zagotovi morebitna dodatna
obvestila, ki so po njegovem mnenju potrebna za pripravo
odgovora.

2. Zaprosilo za dodatno obvestilo posreduje organ za
sprejemanje na enak način, kot je za posredovanje odgovo-
ra določen v 9. členu.

14. člen
Jeziki

1. Zaprosilo za obvestilo in priloge so v jeziku ali v
enem izmed uradnih jezikov zaprošene države ali se jim
priloži prevod v ta jezik. Odgovor je v jeziku zaprošene
države.

2. Dve ali več pogodbenic lahko sklene, da med seboj
ne upoštevajo določb iz prejšnjega odstavka.

15. člen
Stroški

1. Za odgovor se ne plačujejo nikakršni stroški ali
izdatki, razen tistih iz tretjega odstavka 6. člena, ki jih plača
država, ki pošlje zaprosilo.

2. Dve ali več pogodbenic pa lahko sklene, da med
seboj ne upoštevajo določb iz prejšnjega odstavka.

16. člen
Zvezne države

V zveznih državah se lahko naloge organa za sprejema-
nje, razen tistih, ki jih opravlja po točki a) prvega odstavka
2. člena, zaradi ustavnih razlogov prenesejo na druga držav-
na telesa.

17. člen
Začetek veljavnosti konvencije

1. Ta konvencija je na voljo za podpis državam člani-
cam Sveta Evrope. Zanjo je obvezna ratifikacija ali sprejetje.
Listine o ratifikaciji ali sprejetju se deponirajo pri generalnem
sekretarju Sveta Evrope.

2. Ta konvencija začne veljati tri mesece po datumu
deponiranja tretje listine o ratifikaciji ali sprejetju.
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3. In respect of a signatory State ratifying or accepting
subsequently, the Convention shall come into force three
months after the date of the deposit of its instrument of
ratification or acceptance.

Article 18
Accession of a State not a Member of the Council

of Europe
1. After the entry into force of this Convention, the

Committee of Ministers of the Council of Europe may invite
any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with
the Secretary General of the Council of Europe an instru-
ment of accession which shall take effect three months after
the date of its deposit.

Article 19
Territorial scope of the Convention

1. Any Contracting Party may, at the time of signature
or when depositing its instrument of ratification, acceptance
or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its in-
strument of ratification, acceptance or accession or at any
later date, by declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, extend this Convention to any
other territory or territories specified in the declaration and
for whose international relations it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding
paragraph may, in respect of any territory mentioned in such
declaration, be withdrawn according to the procedure laid
down in Article 20 of this Convention.

Article 20
Duration of the Convention and denunciation

1. This Convention shall remain in force indefinitely.
2. Any Contracting Party may, in so far as it is con-

cerned, denounce this Convention by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after
the date of receipt by the Secretary General of such notifica-
tion.

Article 21
Functions of the Secretary General of the Council

of Europe
The Secretary General of the Council of Europe shall

notify the member States of the Council and any State which
has acceded to this Convention of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrument of ratification, accept-

ance or accession;
(c) any date of entry into force of this Convention in

accordance with Article 17 thereof;
(d) any declaration received in pursuance of the provi-

sions of paragraph 2 of Article 1, paragraph 3 of Article 2,
paragraph 2 of Article 3 and paragraphs 2 and 3 of Arti-
cle 19;

(e) any notification received in pursuance of the provi-
sions of Article 20 and the date on which denunciation
takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly author-
ised thereto, have signed this Convention.

3. Za državo podpisnico, ki konvencijo pozneje ratifici-
ra ali sprejme, začne ta veljati tri mesece po datumu deponi-
ranja njene listine o ratifikaciji ali sprejetju.

18. člen
Pristop države, ki ni članica Sveta Evrope

1. Po začetku veljavnosti te konvencije lahko Odbor
ministrov Sveta Evrope povabi katerokoli državo, ki ni člani-
ca, naj pristopi h konvenciji.

2. Tak pristop se opravi tako, da se pri generalnem
sekretarju Sveta Evrope deponira listina o pristopu, ki začne
veljati tri mesece po datumu deponiranja.

19. člen
Ozemlja, za katera se uporablja konvencija

1. Vsaka pogodbenica lahko ob podpisu ali ob deponi-
ranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali pristopu natančno dolo-
či ozemlje ali ozemlja, za katera se bo uporabljala ta konven-
cija.

2. Vsaka pogodbenica lahko ob deponiranju svoje listi-
ne o ratifikaciji, sprejetju ali pristopu ali kadarkoli po tem z
izjavo, poslano generalnemu sekretarju Sveta Evrope, razši-
ri to konvencijo na katerokoli drugo ozemlje ali ozemlja,
natančno določena v izjavi, za katerih mednarodne odnose
je pristojna ali v katerih imenu je pooblaščena prevzemati
obveznosti.

3. Vsaka izjava, dana v skladu s prejšnjim odstavkom,
se lahko za ozemlje, navedeno v taki izjavi, umakne po
postopku iz 20. člena te konvencije.

20. člen
Trajanje konvencije in odpoved

1. Ta konvencija velja za nedoločen čas.
2. Vsaka pogodbenica lahko v svojem imenu odpove

to konvencijo z obvestilom, poslanim generalnemu sekretar-
ju Sveta Evrope.

3. Taka odpoved začne veljati šest mesecev po tem,
ko generalni sekretar prejme tako obvestilo.

21. člen
Naloge generalnega sekretarja Sveta Evrope

Generalni sekretar Sveta Evrope obvesti države člani-
ce Sveta in vsako državo, ki je pristopila k tej konvenciji, o:

a) vsakem podpisu;
b) vsakem deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali

pristopu;
c) datumu začetka veljavnosti te konvencije v skladu s

17. členom;
d) vsaki izjavi, prejeti v skladu z drugim odstavkom

1. člena, tretjim odstavkom 2. člena, drugim odstavkom
3. člena ter drugim in tretjim odstavkom 19. člena;

e) vsakem obvestilu, prejetem v skladu z 20. členom,
in datumu, ko začne veljati odpoved.

Da bi to potrdili, so podpisani, ki so za to pravilno
pooblaščeni, podpisali to konvencijo.



Stran 46 / Št. 4 / 13. 3. 1998 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

Done at London, this 7th June 1968, in French and
English, both texts being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of the signa-
tory and acceding States.

Sestavljeno v Londonu 7. junija 1968 v francoskem in
angleškem jeziku, pri čemer sta obe besedili enako verodo-
stojni, v enem izvodu, ki je deponiran v arhivu Sveta Evrope.
Generalni sekretar Sveta Evrope pošlje overjene kopije vsa-
ki državi, ki podpiše to konvencijo ali k njej pristopi.

3. člen
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za pravosodje.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 700-01/97-51/1
Ljubljana, dne 25. februarja 1998

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

8. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo o izogibanju dvojnega obdavčevanja v
zvezi z davki na dohodek in premoženje (BATIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN REPUBLIKO AVSTRIJO O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVČEVANJA V ZVEZI Z DAVKI
NA DOHODEK IN PREMOŽENJE (BATIDO)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo o izogibanju dvojnega
obdavčevanja v zvezi z davki na dohodek in premoženje (BATIDO), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji
25. februarja 1998.

Št. 001-22-29/98
Ljubljana, 5. marca 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE  MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO AVSTRIJO O IZOGIBANJU

DVOJNEGA OBDAVČEVANJA V ZVEZI Z DAVKI NA DOHODEK IN PREMOŽENJE (BATIDO)

1. člen
Ratificira se Konvencija med Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo o izogibanju dvojnega obdavčevanja v zvezi z

davki na dohodek in premoženje, podpisana v Ljubljani 1. oktobra 1997.

2. člen
Besedilo konvencije se v angleškem in slovenskem jeziku glasi*:

* Besedilo konvencije v nemškem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodne pravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.
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K O N V E N C I J A
MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO

AVSTRIJO O IZOGIBANJU DVOJNEGA
OBDAVČEVANJA V ZVEZI Z DAVKI NA DOHODEK

IN PREMOŽENJE

Republika Avstrija in Republika Slovenija sta se z na-
menom, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega ob-
davčevanja v zvezi z davki na dohodek in premoženje,

dogovorili o naslednjem:

1. člen
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti
ene ali obeh držav pogodbenic.

 2. člen
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke na dohodek in
premoženje, ki jih nalaga država pogodbenica, njene politič-
ne enote ali njene lokalne oblasti, ne glede na to, kako se
pobirajo.

2. Za davke na dohodek in premoženje štejemo vse
davke, ki se plačujejo na celotni dohodek, na celotno pre-
moženje ali na sestavine dohodka ali premoženja, vključujoč
davke na dobiček od odsvojitve premičnin ali nepremičnin,
davke na celotne zneske mezd in plač, ki jih plačujejo pod-
jetja, kot tudi davke na zvišanje vrednosti kapitala.

3. Obstoječi davki, za katere se uporablja konvencija,
so:

a) v Republiki Sloveniji:
1. davek na dobiček pravnih oseb, vključujoč dohodek

od transportnih storitev tuje osebe, ki nima svojega zastop-
stva na področju Republike Slovenije;

2.davek na dohodek posameznikov, vključujoč mezde
in plače, dohodek od kmetijskih dejavnosti, dohodek iz
poslovanja, kapitalske dobičke in dohodek iz nepremičnin
in premičnin;

3. davek na premoženje;
(v nadaljevanju: “slovenski davek”);
b) v Republiki Avstriji:
1. davek na dohodek (die Einkommensteuer);
2. davek na dobiček pravnih oseb (die Koerperschaft-

steuer);
3. davek na zemljišča (die Grundsteuer);
4. davek na kmetijska in gozdarska podjetja (die Abga-

be von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben);
5. davek na vrednost zazidljivih praznih zemljišč (die

Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstuecken);
(v nadaljevanju: “avstrijski davek”).
4. Ta konvencija se bo uporabljala tudi za kakršne koli

enake ali vsebinsko podobne dajatve, ki bodo uvedene po
datumu podpisa konvencije, dodatno k že obstoječim daja-
tvam ali namesto njih. Pristojni organi držav pogodbenic
morajo drug drugega obvestiti o vseh bistvenih spremem-
bah, ki so bile izvršene v ustreznih davčnih zakonih.

3. člen
SPLOŠNE DEFINICIJE

1. Za potrebe te konvencije, razen če kontekst ne
zahteva drugače:

a) izraza “država pogodbenica” in “druga država po-
godbenica” pomenita Republiko Slovenijo ali Republiko Av-
strijo, v skladu s kontekstom te konvencije; in v primeru, ko
se izraza uporabljata v zemljepisnem smislu, pomenita ozem-
lje Slovenije ali Avstrije, v primeru Slovenije vključno z mor-

C O N V E N T I O N
BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND

THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Slovenia and the Republic of Austria,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and on
capital,

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are resi-
dents of one or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes on income and
on capital imposed on behalf of a Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or
on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall
apply are in particular:

a) in Slovenia:
1. the tax on profits of legal persons, including income

from transportation services of a foreign person not having
his agency in the territory of the Republic of Slovenia;

2. the tax on income of individuals, including wages
and salaries, income from agricultural activities, income from
business, capital gains and income from immovable and
movable property;

3. the tax on property;
(hereinafter referred to as “Slovenian tax“).
b) in Austria:
1. the income tax (die Einkommensteuer);
2. the corporation tax (die Körperschaftsteuer);

3. the land tax (die Grundsteuer);
4. the tax on agricultural and forestry enterprises (die

Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben);
5. the tax on the value of vacant plots (die Abgabe vom

Bodenwert bei unbebauten Grundstücken);
(hereinafter referred to as “Austrian tax“);
(4) The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of significant changes
which have been made in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the
context otherwise requires:

a) the terms “Contracting State“ and “the other Con-
tracting State“ refer to the Republic of Slovenia or to the
Republic of Austria, depending on the context in this Con-
vention; and, when used in a geographical sense, to the
territory of Slovenia or Austria, in the case of Slovenia in-
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cluding the sea area, sea-bed and subsoil adjacent to the
territorial sea, if Slovenia may exercise its sovereign rights
and jurisdiction over such sea area, sea-bed and subsoil in
accordance with its domestic legislation and international
law;

b) the term “person“ includes an individual, a company
and any other body of persons;

c) the term “company“ means any body corporate or
any entity which is treated as a body corporate for tax
purposes;

d) the terms “enterprise of a Contracting State“ and
“enterprise of the other Contracting State“ mean respec-
tively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

e) the term “international traffic“ means any transport
by a ship or aircraft operated by an enterprise which has its
place of effective management in a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

f) the term “competent authority“ means:
(i) in Slovenia: the Ministry of Finance of the Repub-

lic of Slovenia or his authorized representative;
(ii) in Austria: the Federal Minister of Finance or his

authorized representative;
g) the term “national“ means:

(i) any individual possessing the nationality of a Con-
tracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriv-
ing its status as such from the laws in force in a Contracting
State.

(2) As regards the application of the Convention by a
Contracting State any term not defined therein shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

Article 4
RESIDENT

(1) For the purposes of this Convention, the term
“resident of a Contracting State“ means any person who,
under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature. But this term does
not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1
an individual is a resident of both Contracting States, then
his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has a permanent home available to him; if he has a
permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (center of vital interests);

b) if the State in which he has his center of vital inter-
ests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in
neither of them, he shall be deemed to be a resident of the
State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both Con-

skimi površinami, morskim dnom in njegovim podzemljem,
ležečim ob teritorialnem morju, v katerem lahko Republika
Slovenija izvaja svoje suverene pravice in ima svojo sodno
oblast v skladu z mednarodnim pravom in domačo zakono-
dajo;

b) izraz “oseba” zajema posameznika, družbo ali katero
koli drugo telo, ki združuje več oseb;

c) izraz “družba” pomeni katero koli korporacijo ali
enoto, ki se jo obravnava kot korporacijo v davčne namene;

d) izraza “podjetje države pogodbenice” ali “podjetje
druge države pogodbenice” pomenita podjetje, ki ga uprav-
lja rezident države pogodbenice, in podjetje, ki ga upravlja
rezident druge države pogodbenice;

e) izraz “mednarodni promet” pomeni kakršen koli pre-
voz z ladjo ali letalom, s katerim upravlja podjetje, ki ima
sedež dejanske uprave v državi pogodbenici, razen kadar
ladja ali letalo opravljata prevoze izključno med kraji v drugi
državi pogodbenici;

f) izraz “pristojni organ” pomeni:
(i) v Sloveniji: Ministrstvo za finance Republike Slove-

nije ali njegovega   pooblaščenega predstavnika;
(ii) v Avstriji: Zveznega ministra za finance ali njegove-

ga pooblaščenega predstavnika;
g) izraz “državljan” pomeni:

(i) katerega koli posameznika, ki ima državljanstvo
države pogodbenice;

(ii) katero koli pravno osebo, partnerstvo ali združe-
nje, katere status izhaja iz zakonov,  ki veljajo v državi po-
godbenici.

2. Kadar uporablja država pogodbenica to konvenci-
jo, ima vsak izraz, ki s konvencijo ni opredeljen, če kon-
tekst ne zahteva drugače, tak pomen, kot ga ima po njenih
zakonih, ki se nanašajo na davke, za katere se uporablja ta
konvencija.

4. člen
REZIDENT

1. Za potrebe te konvencije izraz “rezident države po-
godbenice” pomeni katero koli osebo, ki je v skladu z zakoni
te države pogodbenice dolžna plačevati davke zaradi svoje-
ga stalnega bivališča, bivališča, sedeža uprave ali katerega
koli drugega kriterija podobne narave. Vendar ta izraz ne
pomeni katero koli osebo, ki je dolžna plačevati v državi le
davke od dohodkov, ki izvirajo v tej državi ali od premoženja,
ki se tam nahaja.

2. Kadar je v skladu z določbami 1. odstavka posamez-
nik rezident obeh držav pogodbenic, se njegov status opre-
deli kot sledi:

a) šteje se za rezidenta države pogodbenice, kjer ima
stalno bivališče; če ima stalno bivališče v obeh državah
pogodbenicah, se šteje za rezidenta države pogodbenice, s
katero ima tesnejše osebne in ekonomske odnose (središ-
če vitalnih interesov);

b) če države, v kateri ima središče svojih vitalnih intere-
sov, ni mogoče določiti, ali če nima na razpolago stalnega
bivališča v eni ali drugi državi pogodbenici, se šteje, da je
rezident države, v kateri običajno prebiva;

c) če ima svoje običajno bivališče v obeh državah po-
godbenicah ali v nobeni od njiju, se šteje za rezidenta drža-
ve pogodbenice, katere državljan je;

d) če je državljan obeh držav ali nobene od njiju, pri-
stojni organi držav pogodbenic razrešijo to vprašanje s skup-
nim dogovorom.

3. Kadar je zaradi določb 1. odstavka oseba, razen
fizične osebe, rezident v obeh državah, se šteje za rezidenta
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tracting States, then it shall be deemed to be a resident of
the State in which its place of effective management is
situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term “per-
manent establishment“ means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term “permanent establishment“ includes es-
pecially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources.
(3) A building site or construction or installation project

constitutes a permanent establishment only if it lasts more
than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this
Article the term “permanent establishment“ shall be deemed
not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of process-
ing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in
sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is
of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person - other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Con-
tracting State an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State or which

države pogodbenice, v kateri se nahaja njen sedež dejanske
uprave.

5. člen
STALNA POSLOVNA ENOTA

1. Izraz “stalna poslovna enota” v tej konvenciji pomeni
stalno mesto poslovanja, v katerem se v celoti ali delno
odvijajo posli določenega podjetja.

2. Izraz “stalna poslovna enota” še posebej vključuje:

a) sedež uprave;
b) podružnico;
c) poslovalnico;
d) tovarno;
e) delavnico; in
f) rudnik, naftno ali plinsko nahajališče, kamnolom ali

kateri koli drug kraj, kjer  pridobivajo naravne vire.
3. Gradbišče, objekt v izgradnji ali projekt instalacij

pomeni stalno poslovno enoto samo, če traja dlje kot dva-
najst mesecev.

4. Kljub določbam iz tega člena se šteje, da izraz
“stalna poslovna enota” ne vključuje:

a) uporabe prostorov izključno za skladiščenje, raz-
stavljanje ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdrževanja zalog dobrin ali blaga, ki pripada podjet-
ju, samo zaradi skladiščenja, razstavitve ali dostave;

c) vzdrževanja zalog dobrin ali blaga, ki pripada podjet-
ju, izključno za namene obdelave in predelave v drugem
podjetju;

d) vzdrževanja stalnega kraja poslovanja izključno za
nakup dobrin ali blaga ali za zbiranje podatkov za podjetje;

e) vzdrževanja stalnega kraja poslovanja izključno z
namenom izvajanja, za podjetje, katere koli druge dejavnosti
pripravljalnega ali pomožnega značaja;

f) vzdrževanja stalnega kraja poslovanja izključno zaradi
kakršne koli kombinacije dejavnosti, navedenih v podod-
stavkih a) do e), če je celotna dejavnost stalnega kraja
poslovanja, ki izvira iz te kombinacije, pripravljalnega ali
pomožnega značaja.

5. Kljub določbam 1. in 2. odstavka, kjer oseba – ki ni
zastopnik z neodvisnim statusom, za katerega veljajo določ-
be 6. odstavka – deluje v državi pogodbenici v imenu pod-
jetja druge države pogodbenice in ima in običajno uporablja
pooblastilo za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se šteje,
da ima podjetje stalno poslovno enoto v prvi omenjeni državi
pogodbenici za vse dejavnosti, ki jih ta oseba opravlja za
podjetje, razen, če njene dejavnosti niso omejene na tiste,
omenjene v 4. odstavku, zaradi katerih se ta stalni kraj
poslovanja po tem odstavku ne bi štel za stalno poslovno
enoto, če bi se te dejavnosti opravljale prek stalnega kraja
poslovanja.

6. Ne šteje se, da ima podjetje države pogodbenice
stalno poslovno enoto v drugi državi, če opravlja svoje posle
v drugi državi pogodbenici preko posrednika, splošnega
komisionarja ali kakršnega koli agenta, ki ima neodvisen
status, če te osebe delujejo v okviru svojega rednega poslo-
vanja.

7. Dejstvo, da družba, ki je rezident države pogodbeni-
ce, nadzoruje ali jo nadzoruje družba, ki je rezident druge
države pogodbenice oziroma ki izvaja posle v tej drugi državi
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carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture
or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term “immovable property“ shall have the mean-
ing which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form
of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property of an enter-
prise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and sepa-
rate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributed to a perma-
nent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from de-
termining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accord-
ance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent estab-
lishment by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(prek stalne poslovne enote ali drugače), samo po sebi še
ne pomeni, da se taka družba šteje za stalno poslovno
enoto druge.

6. člen
DOHODEK OD NEPREMIČNIN

1. Dohodek rezidenta države pogodbenice, ki izhaja iz
nepremičnin (vključno z dohodkom od kmetijstva in goz-
darstva) v drugi državi pogodbenici, se lahko obdavči v tej
drugi državi.

2. Izraz “nepremičnine” ima pomen, ki ga določa
zakonodaja države pogodbenice, v kateri se nahaja dolo-
čena nepremičnina. Izraz zajema vselej tudi premoženje,
ki je sestavni del nepremičnin, živi in neživi inventar kme-
tijskih in gozdnih gospodarstev, pravice, za katere veljajo
določbe splošnega prava, ki se nanašajo na zemljiško
lastnino, užitek na nepremičninah in pravice do spremen-
ljivih ali stalnih plačil kot odškodnino za izkoriščanje ali
pravico do izkoriščanja nahajališč rud, virov ter drugih
naravnih bogastev. Ladje, čolni in letala se ne štejejo za
nepremičnine.

3. Določila 1. odstavka se uporabljajo za dohodek,
ustvarjen z neposredno uporabo, oddajanjem v najem ali
drugačno uporabo nepremičnine.

4. Določila 1. in 3. odstavka se uporabljajo tudi za
dohodek od nepremičnine podjetja in za dohodek od nepre-
mičnine, ki se uporablja za opravljanje samostojnih osebnih
storitev.

7. člen
POSLOVNI DOBIČKI

1. Dobiček podjetja države pogodbenice se obdavči
samo v tisti državi pogodbenici, razen če podjetje posluje v
drugi državi pogodbenici preko stalne poslovne enote v njej.
Če podjetje posluje kot prej omenjeno, se lahko dobiček
podjetja obdavči v drugi državi, vendar samo v tolikšni meri,
kolikor se lahko pripisuje tej stalni poslovni enoti.

2. V skladu z določbami 3. odstavka, kjer podjetje
države pogodbenice posluje v drugi državi pogodbenici pre-
ko stalne poslovne enote v njej, bo v vsaki državi pogodbeni-
ci stalni poslovni enoti pripisan dobiček, ki bi ga lahko
pričakovali, če bi bila različno in ločeno podjetje, ki se
ukvarja z istimi ali podobnimi dejavnostmi pod istimi ali po-
dobnimi pogoji in deluje popolnoma neodvisno od podjetja,
katerega stalna poslovna enota je.

3. Pri določanju dobičkov stalne poslovne enote se
mora dovoliti odbitek stroškov, ki nastanejo pri poslovanju
stalne poslovne enote, vključujoč poslovodne in splošne
upravne stroške, ki so nastali bodisi v državi, kjer se nahaja
stalna poslovna enota, ali drugje.

4. V kolikor je bilo v državi pogodbenici običajno dolo-
čati dobiček, ki se pripisuje stalni poslovni enoti na podlagi
razdelitve celotnega dobička podjetja na različne dele, nič v
2. odstavku ne more preprečiti državi pogodbenici, da bi
določala dobiček za obdavčenje s takšno razdelitvijo, ki je
običajna. Metoda razdelitve mora vseeno biti takšna, da so
rezultati v skladu z načeli, ki jih vsebuje ta člen.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripisuje dobiček, če
samo kupuje dobrine ali blago za podjetje.
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(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall
be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are
dealt with separately in other Articles of this Convention,
then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

(8) The term “profits“ as used in this Article includes the
profits derived by any partner from his participation in a
partnership and, in the case of Austria, from a participation
in a sleeping partnership (Stille Gesellschaft) created under
Austrian law.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is a
resident.

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where
a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of
an enterprise of the State and taxes accordingly - profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provi-
sions of this Convention and the competent authorities of
the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of
a Contracting State to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

6. Za namene gornjih odstavkov se morajo stalni po-
slovni enoti dobički določati po isti metodi leto za letom,
razen če ni upravičenega in zadostnega razloga za nas-
protno.

7. Kjer dobički vključujejo dele dohodka, ki so posebej
obravnavani v drugih členih te konvencije, na določbe tistih
členov ne bodo vplivale določbe tega člena.

8. Izraz “dobički”, kot je uporabljen v tem členu, vsebu-
je dobičke, ki pripadajo kateremu koli družbeniku iz naslova
njegovega sodelovanja v osebni družbi (partnership), in v
primeru Avstrije iz sodelovanja v tihi družbi (Stille Gesell-
schaft), ustanovljeni v skladu z avstrijskim pravom.

8. člen
POMORSKI IN ZRAČNI PROMET

1. Dobički iz prevozov z ladjami in letali v mednarod-
nem prometu se obdavčijo samo v državi pogodbenici, v
kateri je sedež dejanske uprave podjetja.

2. Če je sedež dejanske uprave ladijskega transportne-
ga podjetja na ladji, se šteje, da je sedež v državi pogodbe-
nici, v kateri se nahaja matična luka ladje, če pa ladja nima
matične luke, je sedež v državi pogodbenici, katere rezident
je prevoznik.

3. Določbe 1. odstavka veljajo tudi za dobičke iz ude-
ležbe v poolu, mešanem podjetju ali mednarodnih poslovnih
agencijah.

9. člen
ZDRUŽENA PODJETJA

(1) Kjer
a) je podjetje države pogodbenice neposredno ali po-

sredno udeleženo pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu pod-
jetja druge države pogodbenice ali

b) so iste osebe udeležene neposredno ali posredno
pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja države pogod-
benice in podjetja druge države pogodbenice,

in v obeh primerih obstajajo oziroma se dvema podjet-
jema v njunih komercialnih in finančnih razmerjih urejajo
določeni pogoji, ki so drugačni od tistih, kakršni bi bili med
neodvisnimi podjetji, potem bi se dobički, do katerih bi – če
takih pogojev ne bi bilo – v enem od podjetij prišlo, vendar –
prav zaradi takih pogojev do njih ni prišlo, lahko vključili v
dobičke tega podjetja in ustrezno obdavčili.

(2) Kjer država pogodbenica v dobiček podjetja te dr-
žave vključuje in ustrezno obdavči dobičke, ki so bili že
obdavčeni v drugi državi v okviru podjetja te druge države
pogodbenice in tako doseženi dobički so tisti dobički, ki bi
jih sicer imelo podjetje prvo omenjene države, če bi bili
pogoji med obema podjetjema enaki pogojem med neodvi-
snimi podjetji, takrat mora ta druga država ustrezno prilago-
diti znesek davka, ki se v tej državi zaračuna od takega
dobička. Pri določanju take prilagoditve, je treba upoštevati
določbe te konvencije in pristojni organi držav pogodbenic
se med seboj posvetujejo, če je to potrebno.

10. člen
DIVIDENDE

1. Dividende, ki jih družba, rezident države pogodbeni-
ce, izplača rezidentu druge države pogodbenice, se lahko
obdavčijo v drugi državi.
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(2) However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the divi-
dends is a resident and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company (other than a partnership)
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in
all other cases.

The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of
these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

(3) The term “dividends“ as used in this Article means
income from shares, “jouissance“ shares or “jouissance“
rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a
resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resi-
dent of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contract-
ing State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar
as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the com-
pany’s undistributed profits to a tax on the company’s undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistrib-
uted profits consist wholly or partly of profits or income
arising in such other State.

Article 11
INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises, and according to the
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the interest.

(3) The term “interest“ as used in this Article means
income from debt claims of every kind, whether or not
secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or de-
bentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

2. Vendar se takšne dividende lahko obdavči tudi v
državi pogodbenici, katere rezident je družba, ki izplačuje
dividende, v skladu z zakoni te države pogodbenice, če pa
je prejemnik upravičeni lastnik dividend, tako obračunani
davek ne sme presegati:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, če je upravičeni
lastnik družba (ki ni osebna družba – partnership), ki ima
direktno vsaj 25 odstotkov kapitala družbe, ki plačuje divi-
dende, v svoji lasti;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih
primerih.

Pristojni organi držav pogodbenic določijo način upo-
rabe take omejitve z medsebojnim dogovorom.

Določbe tega odstavka ne vplivajo na obdavčenje druž-
be glede na dobičke, iz katerih so plačane dividende.

3. Izraz “dividende”, uporabljen v tem členu, pomeni
dohodek iz delnic, “jouissance” delnic ali pravic, rudniških
delnic, delnic ustanoviteljev, ali drugih pravic do udeležbe v
dobičku, ki niso terjatve, kot tudi dohodek iz drugih skupnih
pravic, ki se davčno enako obravnava kot dohodek od del-
nic po zakonih države, katere rezident je družba, ki izvaja
delitev.

4. Določbe 1. in 2. odstavka ne veljajo, če upravičeni
lastnik dividend, ki je rezident države pogodbenice, opravlja
posle v drugi državi pogodbenici, katere rezident je družba,
ki izplačuje dividende, preko stalne poslovne enote podjet-
ja, ki se tam nahaja, ali opravlja v drugi državi pogodbenici
samostojne osebne storitve preko stalne baze, ki se tam
nahaja, in je holding, kateremu se izplačujejo dividende,
dejansko povezan s takšno stalno poslovno enoto ali stalno
bazo. V takšnem primeru veljajo določbe 7. ali 14. člena,
odvisno od primera.

5. Kadar družba, ki je rezident države pogodbenice,
dobiva svoje dobičke ali dohodke iz druge države pogodbe-
nice, ta druga država pogodbenica ne sme nalagati nobenih
davkov na dividende, ki jih izplača družba, razen če so te
dividende izplačane rezidentu te druge države, oziroma če
je holding, kateremu se izplačujejo dividende, dejansko po-
vezan s stalno poslovno enoto ali stalno bazo v tej drugi
državi, niti ne obračunati davkov na nerazdeljene dobičke
družbe, celo če se izplačane dividende ali nerazdeljeni do-
bički sestojijo v celoti ali delno iz dobičkov ali dohodka, ki
nastane v tej drugi državi.

11. člen
OBRESTI

1. Obresti, ki nastajajo v državi pogodbenici in so izpla-
čane rezidentu druge države pogodbenice, se lahko obdav-
čijo v tej drugi državi.

2. Vendar so lahko take obresti obdavčene tudi v državi
pogodbenici, v kateri so nastale in v skladu z zakoni te
države pogodbenice, če pa je prejemnik upravičeni lastnik
obresti, tako zaračunan davek ne sme presegati 5 odstotkov
bruto zneska obresti.

3. Izraz “obresti”, kot se uporablja v tem členu, pomeni
dohodek iz terjatev kakršnekoli vrste, ne glede na to, ali so
zavarovane s hipoteko ali ne in ne glede na to, ali imajo
pravico do soudeležbe pri dolžnikovih dobičkih in še pose-
bej dohodek iz državnih vrednostnih papirjev in dohodek iz
zadolžnic ali obveznic vključno s premijami in nagradami, ki
pripadajo takšnim vrednostnim papirjem, obveznicam in za-
dolžnicam. Pogodbene kazni zaradi zamude v plačilu se po
tem členu ne štejejo za obresti.
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(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivi-
sion, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connec-
tion with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such per-
manent establishment or fixed base, then such interest shall
be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, royalties received by a company which
is a resident of a Contracting State and which holds di-
rectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the royalties which is a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State, but the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term “royalties“ as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or proc-
ess, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a resi-
dent of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

4. Določbe 1. in 2. odstavka ne veljajo, če upravičeni
lastnik obresti, rezident države pogodbenice, opravlja posle
v drugi državi pogodbenici, kjer nastajajo obresti, preko
stalne poslovne enote v tej državi ali če v tej drugi državi
pogodbenici opravlja samostojne osebne storitve iz stalne
baze, ki se nahaja v njej in je terjatev, v zvezi s katero se
izplačujejo obresti, dejansko povezana s takšno stalno po-
slovno enoto ali stalno bazo. V takem primeru veljajo določ-
be 7. ali 14. člena, odvisno od primera.

5. Šteje se, da so obresti nastale v državi pogodbenici,
kadar je plačnik država sama, politična enota, organ lokalne
uprave ali rezident te države pogodbenice. Kadar pa ima
oseba, ki plačuje obresti, ne glede na to ali je rezident
države pogodbenice ali ne, v državi pogodbenici stalno po-
slovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s katero je nastal dolg,
od katerega se plačujejo obresti in te obresti plačuje stalna
poslovna enota ali stalna baza, se šteje, da so te obresti
nastale v državi pogodbenici, v kateri se nahaja stalna po-
slovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med plačnikom in
upravičenim lastnikom ali med obema in kako drugo osebo,
znesek obresti glede na terjatev, za katero se plačujejo,
presega znesek, ki bi bil dogovorjen med plačnikom in
upravičenim lastnikom, če takega odnosa ne bi bilo, določ-
be tega člena veljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V
takšnem primeru ostane presežni del plačila obdavčen v
skladu z zakoni vsake države pogodbenice, pri tem pa je
treba upoštevati druge določbe te konvencije.

12. člen
LICENČNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1. Licenčnine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drža-
vi pogodbenici in se izplačujejo rezidentu druge države po-
godbenice, se lahko obdavčujejo v tej drugi državi.

2. Vendar se licenčnine in avtorske honorarje, ki jih
prejme družba, ki je rezident države pogodbenice in je ude-
ležena v družbi, ki plačuje licenčnine in avtorske honorarje
in je rezident druge države pogodbenice z deležem, ki je
enak najmanj 25% kapitala, lahko obdavči v drugi državi
pogodbenici, vendar tako obračunan davek ne sme prese-
gati 10 odstotkov bruto zneska licenčnin in avtorskih hono-
rarjev.

3. Izraz “licenčnine in avtorski honorarji”, uporabljen v
tem sporazumu, pomeni kakršna koli plačila, prejeta za upo-
rabo ali pravico do uporabe, vsake avtorske pravice za lite-
rarno, umetniško ali znanstveno delo, vključno s kinemato-
grafskimi filmi, kakršnega koli patenta, zaščitne znamke,
oblike ali modela, načrta, tajne formule ali postopka, ali za
informacije, ki se nanašajo na industrijske, komercialne ali
znanstvene izkušnje.

4. Določbe 1. in 2. odstavka ne veljajo, če upravičeni
lastnik licenčnin in avtorskih honorarjev, ki je rezident drža-
ve pogodbenice, opravlja posle v drugi državi pogodbenici,
v kateri nastajajo licenčnine in avtorski honorarji iz stalne
poslovne enote, ki se tam nahaja, ali opravlja v tej drugi
državi pogodbenici samostojne osebne storitve iz stalne
baze, ki se tam nahaja, in je pravica ali lastnina, v zvezi s
katero se izplačujejo licenčnine in avtorski honorarji, dejan-
sko povezana s takšno stalno poslovno enoto ali stalno
bazo. V takih primerih veljajo določbe 7. ali 14. člena,
odvisno od primera.
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(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivi-
sion, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connec-
tion with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in
Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property form-
ing part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable property pertaining to
a fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft oper-
ated in international traffic, or movable property pertaining to
the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than
that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State
in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attribut-
able to that fixed base.

(2) The term “professional services“ includes espe-
cially independent scientific, literary, artistic, educational or
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

5. Šteje se, da licenčnine in avtorski honorarji nastane-
jo v državi pogodbenici, če je plačnik država sama, politična
enota, organ lokalne uprave ali rezident te države. Kadar pa
ima oseba, ki plačuje licenčnine in avtorske honorarje, ne
glede na to, ali je rezident države pogodbenice ali ne, v
državi pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v
zvezi s katerima nastane obveznost za plačilo licenčnin in
avtorskih honorarjev, in licenčnine in avtorske honorarje
plačuje stalna poslovna enota ali stalna baza, se šteje, da so
licenčnine in avtorski honorarji nastali v državi, v kateri se
nahaja stalna poslovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med plačnikom in
upravičenim lastnikom ali med obema in kako drugo osebo,
znesek licenčnin in avtorskih honorarjev glede na uporabo,
pravico ali informacijo, za katero se izplačujejo, presega
znesek, za katerega bi se dogovorila plačnik in upravičeni
lastnik, če ne bi bilo takšnega odnosa, določbe tega člena
veljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takšnem primeru
se presežni del plačila obdavči v skladu z zakoni vsake
države pogodbenice, pri tem pa se mora upoštevati druge
določbe te konvencije.

13. člen
KAPITALSKI DOBIČKI

1. Dobički, ki jih rezident države pogodbenice dobi z
odtujitvijo nepremičnin, ki smo jih navedli v 6. členu in se
nahajajo v drugi državi pogodbenici, se lahko obdavčijo v tej
drugi državi.

2. Dobički od odtujitve premičnin, ki so del premože-
nja, namenjenega za poslovanje stalne poslovne enote, ki jo
ima podjetje države pogodbenice v drugi državi pogodbeni-
ci, ali premičnin, ki pripadajo stalni bazi, ki jo ima rezident
države pogodbenice na razpolago v drugi državi pogodbeni-
ci za opravljanje samostojnih osebnih storitev, vključujoč
dobičke od odtujitve takšne stalne poslovne enote (samo-
stojno ali skupaj s celotnim podjetjem) ali takšne stalne
baze, se lahko obdavčijo v tej drugi državi.

3. Dobički od odtujitve ladij ali letal, s katerimi se oprav-
ljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali premičnin v zvezi
s prevozi takih ladij ali letal, se obdavčijo samo v državi
pogodbenici, v kateri je sedež dejanske uprave podjetja.

4. Dobički od odtujitve kakršnega koli drugega premo-
ženja, razen premoženja, navedenega v odstavkih 1, 2 in 3
se obdavčijo samo v državi pogodbenici, katere rezident je
odsvojitelj.

14. člen
SAMOSTOJNE OSEBNE DEJAVNOSTI

1. Dohodek, ki ga rezident države pogodbenice ustvari
s strokovnimi dejavnostmi ali drugimi samostojnimi dejav-
nostmi, se obdavči samo v tej državi, razen, kjer se tak
dohodek lahko obdavči tudi v drugi državi pogodbenici, če
ima svojo stalno bazo za opravljanje svojih dejavnosti, ki mu
je vedno na voljo v drugi državi pogodbenici. V tem primeru
se lahko v tej drugi državi obdavči samo tolikšen del dohod-
ka, kolikor ga lahko pripišemo tej stalni bazi.

2. Izraz “poklicne dejavnosti” vključuje še posebej sa-
mostojne znanstvene, literarne, umetniške, izobraževalne
ali pedagoške dejavnosti kot tudi samostojne dejavnosti
zdravnikov, pravnikov, inženirjev, arhitektov, zobozdravni-
kov in računovodij.
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Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and
20, salaries, wages and other similar remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is de-
rived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contract-
ing State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment or a fixed base which the employer has in the other
State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this
Article remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

Article 16
DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by
a resident of a Contracting State in his capacity as a mem-
ber of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17
ARTISTES AND SPORTSMEN

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exer-
cised by an entertainer or a sportsman in his capacity as
such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Con-
tracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2 of this Article, however, income derived from personal
activities by a resident of a Contracting State in his capacity
of a performer or sportsman shall be taxable only in the first
- mentioned Contracting State if the activities have been
performed in the other Contracting State within the scope of
cultural or sports exchange program approved by both Con-
tracting States.

Article 18
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

15. člen
OSEBNI PREJEMKI

1. V skladu z določbami iz 16., 18., 19. in 20. člena
se plače, mezde in drugi podobni honorarji, ki jih prejema
rezident države pogodbenice iz zaposlitve, obdavčijo samo
v tej državi pogodbenici, razen, če se zaposlitev opravlja v
drugi državi pogodbenici. Če se zaposlitev opravlja v drugi
državi pogodbenici, se lahko takšni honorarji, obdavčijo v tej
drugi državi.

2. Kljub določbam 1. odstavka se honorar, ki ga prej-
me rezident države pogodbenice iz zaposlitve v drugi državi
pogodbenici, obdavči samo v prvi omenjeni državi, če:

a) prejemnik prebiva v drugi državi v obdobju ali obdob-
jih, ki ne presegajo skupno 183 dni v koledarskem letu; in

b) se honorar izplača oziroma ga izplačajo v imenu
delodajalca, ki ni rezident druge države pogodbenice; in

c) honorarja ne plačuje stalna poslovna enota ali stalna
baza, ki jo ima delodajalec v drugi državi.

3. Kljub gornjim določbam tega člena se honorar iz
zaposlitve na ladji ali letalu, s katerim opravlja prevoze v
mednarodnem prometu podjetje države pogodbenice, ob-
davči samo v državi pogodbenici, v kateri se nahaja sedež
dejanske uprave podjetja.

16. člen
PLAČILA ČLANOM UPRAVNEGA IN NADZORNEGA

ODBORA
Plačila članom upravnega in nadzornega odbora in dru-

ga podobna izplačila, ki jih prejema rezident države pogod-
benice kot član upravnega ali nadzornega odbora družbe, ki
je rezident druge države pogodbenice, se lahko obdavčijo v
tej drugi državi.

17. člen
 UMETNIKI IN ŠPORTNIKI

1. Kljub določbam 7.,14. in 15. člena se lahko doho-
dek, ki ga prejme rezident države pogodbenice kot na pri-
mer gledališki, filmski, radijski ali televizijski umetnik ali glas-
benik ali kot športnik, s svojimi osebnimi dejavnostmi, ki jih
izvaja v drugi državi pogodbenici, obdavči v tej drugi državi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja
umetnik ali športnik s to svojo dejavnostjo, ne pripada same-
mu umetniku ali športniku, temveč drugi osebi, je ta doho-
dek kljub določbam 7., 14. in 15. člena lahko obdavčen v
državi pogodbenici, v kateri se opravljajo dejavnosti umetni-
ka ali športnika.

3. Kljub določbam 1. in 2. odstavka tega člena je
dohodek, pridobljen z osebnimi storitvami, ki ga umetniki ali
športniki, ki so rezidenti države pogodbenice, zaslužijo z
dejavnostmi v drugi državi pogodbenici v okviru kulturne ali
športne izmenjave med vladama obeh držav pogodbenic,
oproščen davka v tej drugi državi.

18. člen
POKOJNINE

V skladu z določbami 2. odstavka 19. člena se pokoj-
nine in druga podobna nadomestila, ki se izplačajo reziden-
tu države pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavčijo
samo v tej državi.
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Article 19
GOVERNMENT SERVICE

(1) a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for

the purpose of rendering the services.
(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political subdivision or a local au-
thority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be tax-
able only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall
likewise apply in respect of remuneration paid to the Aus-
trian Foreign Trade Commissioner for Slovenia and to the
members of the staff of the Austrian Foreign Trade Commis-
sioner for Slovenia.

(4) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall
apply to remuneration and pensions in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof.

Article 20
PROFESSORS AND RESEARCHERS

Within a period of two years from first coming into a
Contracting State and becoming its resident for the purpose
of teaching, lecturing or performing research work at a
university, college or other school, or at any other recog-
nized educational or research institution of the said Con-
tracting State, of a natural person then, or immediately prior
to that time being a resident of the other Contracting State,
the remuneration of such a person with respect to such
teaching, lecturing or research work shall not be subject to
taxation in the first-mentioned State.

Article 21
STUDENTS

(1) Payments which a student or business apprentice
who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

(2) Remuneration which a student or business appren-
tice who is or was formerly a resident of a Contracting State
derives from an employment which he exercises in the other
Contracting State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned shall
not be taxed in that other State if the employment is directly
related to his studies or apprenticeship carried out in the
first-mentioned State.

19. člen
DRŽAVNA SLUŽBA

1. a) Nadomestila, razen pokojnin, ki jih izplača država
pogodbenica, politična enota ali njeni organi lokalne uprave
posamezniku za storitve, ki jih opravi za to državo pogodbe-
nico, politično enoto ali njen organ lokalne uprave pri oprav-
ljanju državnih funkcij, se obdavčijo samo v tej državi.

b) Takšno nadomestilo pa je lahko obdavčeno samo v
drugi državi pogodbenici, če so storitve izvršene v drugi
državi pogodbenici in če je posameznik rezident te druge
države, ki je:

(i) državljan te druge države; ali
(ii) ni postal rezident te druge države izključno za

namene opravljanja storitev.
2. a) Vsaka pokojnina, ki jo plača ali se izplača iz

sredstev skladov, ki jih je oblikovala, država pogodbenica,
njena politična enota ali organi lokalne uprave posamezniku
v zvezi z opravljenimi storitvami za to državo ali enoto ali
organ njene lokalne uprave, se obdavči samo v tej državi.

b) Vendar pa se takšna pokojnina obdavči samo v drugi
državi pogodbenici, če je posameznik rezident in državljan
te druge države.

3. Določila prvega odstavka tega člena se enako upo-
rabljajo glede nadomestil, plačanih Avstrijskemu zunanjetr-
govinskemu predstavniku za Slovenijo in osebju Avstrijskega
zunanjetrgovinskega predstavnika v Sloveniji.

4. Določila 15., 16., 17. in 18. člena se uporabljajo za
nadomestila in pokojnine za storitve, opravljene v zvezi s
posli države pogodbenice ali politične enote ali njenega
organa lokalne uprave.

20. člen
PROFESORJI IN RAZISKOVALCI

V obdobju dveh let, odkar je fizična oseba prvič prispe-
la v državo pogodbenico in postala njen rezident z name-
nom, da bi poučevala, predavala ali opravljala raziskovalno
delo na univerzi, kolidžu ali drugi šoli ali katerikoli priznani
izobraževalni ali raziskovalni ustanovi te države pogodbeni-
ce in je bila takrat ali pa tik pred tem rezident druge države
pogodbenice, se prihodki takšne osebe v zvezi s takšnim
poučevanjem, predavanji ali raziskovalnim delom ne obdav-
čijo v prvi omenjeni državi.

21. člen
 ŠTUDENTI

1. Študent, pripravnik ali učenec, ki je ali je bil tik pred
obiskom države pogodbenice rezident druge države pogod-
benice in ki je v prvi omenjeni državi prisoten samo zaradi
svojega izobraževanja ali usposabljanja, je oproščen davkov
v prvi omenjeni državi na plačila, ki jih prejema za svoje
vzdrževanje, izobraževanje ali usposabljanje, če ta plačila
izvirajo iz virov izven te države.

2. Prejemki, ki jih študent, pripravnik ali učenec, ki je
ali je bil rezident države pogodbenice, dobiva iz zaposlitve,
ki jo opravlja v drugi državi pogodbenici, v obdobju ali za
obdobje, ki ne presega skupnega seštevka 183 dni v obra-
čunskem letu, ne bodo obdavčeni v tej drugi državi, če je
zaposlitev neposredno povezana z njegovim študijem ali
usposabljanjem, ki ga opravlja v prvi državi.
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Article 22
OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Arti-
cles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property as
defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situ-
ated therein, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23
CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property referred
to in Article 6, owned by a resident of a Contracting State
and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

(2) Capital represented by movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in
the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services may be taxed in that other
State.

(3) Capital represented by ships and aircraft operated
in international traffic and by movable property pertaining to
the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 24
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:
(1) In Slovenia:
a) Where a resident of Slovenia derives income or

owns capital which, in accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed in Austria, Slovenia shall
allow:

i) as a deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid in Austria;

ii) as a deduction from the tax on the capital of that
resident, an amount equal to the capital tax paid in Austria.

Such deduction shall in no case exceed that portion
of the income tax or capital tax which has been computed
before making the deduction which is attributable to the
income or the capital, as the case may be, which may be
taxed in Austria.

b) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of
Slovenia is exempt from tax in Slovenia, Slovenia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the
exempted income or capital.

(2) In Austria:
a) Where a resident of Austria derives income or owns

capital which, in accordance with the provisions of this

22. člen
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta države pogodbenice, iz če-
sar koli izvirajo, in niso obravnavani v predhodnih členih te
konvencije, se obdavčijo samo v tisti državi pogodbenici.

2. Določbe 1. odstavka ne veljajo za dohodek, ki ne
izvira iz nepremičnin kot so opredeljene v 2. odstavku
6. člena, če prejemnik takega dohodka, rezident države
pogodbenice, opravlja posle v drugi državi pogodbenici pre-
ko stalne poslovne enote, ki se nahaja v njej, ali opravlja v
drugi državi pogodbenici samostojne osebne storitve preko
stalne baze, ki se nahaja v njej, in je pravica ali lastnina, za
katero se plačuje dohodek, dejansko povezana z takšno
stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V takšnem primeru
veljajo določbe 7. ali 14. člena, odvisno od primera.

23. člen
PREMOŽENJE

1. Premoženje, ki sestoji iz nepremičnine, navedene v
6. členu, ki je last rezidenta države pogodbenice in se
nahaja v drugi državi pogodbenici, se lahko obdavči v tej
drugi državi.

2. Premoženje, ki sestoji iz premičnin, ki so del premo-
ženja, namenjenega za poslovanje stalne poslovne enote, ki
jo ima podjetje države pogodbenice v drugi državi pogodbe-
nici, ali iz premičnin, ki pripadajo stalni bazi, ki jo uporablja
rezident države pogodbenice v drugi državi pogodbenici za
opravljanje samostojnih osebnih dejavnosti, se lahko obdav-
či v tej drugi državi.

3. Premoženje, ki ga predstavljajo ladje in letala, ki se
uporabljajo v mednarodnem prometu, in premičnine, po-
trebne za delovanje takih ladij ter letal, se obdavči samo v
državi pogodbenici, v kateri se nahaja sedež dejanske upra-
ve podjetja.

4. Vse drugo premoženje rezidenta države pogodbeni-
ce se obdavči samo v tej državi.

24. člen
 ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVČEVANJA

Dvojno obdavčevanje bo odpravljeno kot sledi:
1. V Sloveniji:
a) kadar rezident Slovenije ustvari dohodek ali ima v

lasti premoženje, ki se sme po tej konvenciji obdavčiti v
Avstriji, Slovenija odobri:

(i) kot odbitek od davka na dohodek tega rezidenta –
znesek, ki je enak   davku od dohodka, ki je plačan v Avstriji;

(ii) kot odbitek od davka na premoženje tega reziden-
ta – znesek, ki je    enak davku od premoženja, ki je plačan v
Avstriji;

Takšen odbitek v nobenem primeru ne sme presegati
tistega davka na dohodek ali premoženje, ki je bil izračunan
pred odbitkom in ki se, odvisno od primera, nanaša na
dohodek ali premoženje, ki je obdavčljivo v Avstriji.

b) Če je v skladu s katerim koli določilom te konvenci-
je, dohodek, ki ga ustvari, ali premoženje, ki ga ima v lasti
rezident Slovenije, oproščen davka v Sloveniji, lahko Slove-
nija pri obračunavanju davka od preostalega dohodka ali
premoženja zadevnega rezidenta vseeno upošteva od davka
oproščeni dohodek ali premoženje.

2. V Avstriji:
a) kadar rezident Avstrije dobiva dohodek ali ima v lasti

premoženje, ki se v skladu z določbami te konvencije lahko
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Convention may be taxed in Slovenia, Austria shall, subject
to the provisions of subparagraphs b) and c), exempt such
income or capital from tax.

b) Where a resident of Austria derives items of income
which, in accordance with the provisions of Articles 10, 11
and 12, may be taxed in Slovenia, Austria shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Slovenia. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from Slovenia.

c) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived or capital owned by a resident of
Austria is exempt from tax in Austria, Austria may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the
exempted income or capital.

d) Income derived by a resident of Austria which is
considered by Austria to be taxable under this Convention in
Slovenia may nevertheless be taxed in Austria if, after the
conduct of a mutual agreement procedure, Slovenia ex-
empts that income from tax by virtue of this Convention.

Article 25
NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be sub-
jected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circum-
stances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

(2) Stateless persons who are residents of a Contract-
ing State shall not be subjected in either Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of the State
concerned in the same circumstances are or may be sub-
jected.

(3) The taxation on a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This provision shall not
be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on ac-
count of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

(4) Except where the provisions of paragraph 1 of
Article 9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 6 of Article
12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of
the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the tax-
able capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of the other Contracting

obdavči v Sloveniji, bo Avstrija v skladu z določili spodnjih
odstavkov b) in c) izvzela takšen dohodek ali premoženje iz
obdavčenja;

b) kadar avstrijski rezident pridobiva dohodke, ki so v
skladu z določili 10.,11. in 12. člena lahko obdavčeni v
Sloveniji, bo Avstrija upoštevala kot odbitek od davka na
dohodek temu rezidentu vsoto, ki bo enaka davku, plača-
nemu v Sloveniji. Višina upoštevanega zneska pa ne sme
presegati zneska avstrijskega davka, ki je bil izračunan
pred odbitkom in se nanaša na takšne vrste dohodkov iz
Slovenije.

c) kadar je v skladu s katerimi koli določili te konvencije
pridobljeni dohodek ali premoženje v lasti rezidenta Avstrije
oproščen plačila davka v Avstriji, lahko Avstrija vseeno, pri
izračunu o višini davka na preostalem delu dohodka in pre-
moženja tega rezidenta, upošteva oproščeni del dohodka in
promoženja.

d) dohodek, ki ga pridobi avstrijski rezident in ga Avstri-
ja v skladu s to konvencijo uvršča med dohodke, obdavčene
v Sloveniji, se vseeno lahko obdavči v Avstriji, če je po
opravljenem postopku skupnega dogovora, Slovenija opro-
sti ta dohodek od obdavčenja v okviru te konvencije.

25. člen
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Državljani države pogodbenice v drugi državi po-
godbenici ne bodo zavezani nobenemu obdavčevanju ali
kakršnim koli zahtevam s tem v zvezi, ki je drugačno ali bolj
obremenjujoče kot obdavčevanje za državljane druge drža-
ve v enakih okoliščinah, še posebno glede rezidentstva.
Določila tega člena veljajo, ne glede na določila 1. člena,
tudi za osebe, ki niso rezidenti ene ali obeh držav pogod-
benic.

2. Osebe brez državljanstva, ki so rezidenti ene izmed
držav pogodbenic, niso zavezane nikakršnemu obdavčenju
in obveznostim z njim v zvezi, ki bi bilo drugačno ali večje od
obdavčenja in obveznosti v zvezi z njim, ki velja ali lahko velja
za državljane druge države v enakih pogojih.

3. Obdavčenje stalne poslovne enote, ki jo ima podjet-
je države pogodbenice v drugi državi pogodbenici, ne bo
manj ugodno v drugi državi pogodbenici kot bi bilo obdavče-
nje podjetij te druge države, ki opravljajo enake dejavnosti.
Določbe tega odstavka se ne razumejo, kot da zavezujejo
državo pogodbenico, da dodeli rezidentom druge države
pogodbenice kakršne koli osebne olajšave in odbitke za
davčne namene na račun osebnega statusa ali družinskih
obveznosti, ki jih dodeljuje svojim rezidentom.

4. Razen kjer veljajo določbe 1. odstavka 9. člena,
6. odstavka 11. člena ali 6. odstavka 12. člena, se obre-
sti, licenčnine in avtorski honorarji in druga izplačila, ki jih
izplačuje podjetje države pogodbenice rezidentu druge dr-
žave pogodbenice, za namene določitve obdavčljivega do-
bička takega podjetja, odbijajo pod istimi pogoji, kot če bi
bili izplačani rezidentu prve omenjene države. Tudi dolgovi
podjetja države pogodbenice rezidentu druge države po-
godbenice se pri ugotavljanju obdavčljivega premoženja
tega podjetja odbijajo pod enakimi pogoji, kot da bi bili
dogovorjeni z rezidentom prve omenjene države pogodbe-
nice.

5. Podjetja države pogodbenice, katerih kapital je v
celoti ali delno, neposredno ali posredno, v lasti ali pod
nadzorom enega ali več rezidentov druge države pogodbe-
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State, shall not be subjected in the first-mentioned State to
any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of
the first-mentioned State are or may be subjected.

(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 26
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article
25, to that of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any
time limits in the domestic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose
of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such
exchange may take place through a Commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Con-
tracting States.

Article 27
EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not con-
trary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecu-
tion in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State the obli-
gation:

nice, ne bodo v prvi omenjeni državi zavezana nikakršnemu
obdavčevanju ali zahtevam s tem v zvezi, ki bi bile drugačne
ali bolj obremenjujoče kot obdavčenje in s tem povezane
zahteve, katerim so zavezana druga podobna podjetja prve
omenjene države.

6. Določbe tega člena veljajo kljub določbam 2. člena
za davke vseh vrst in opisov.

26. člen
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da so ali bodo dejanja ene ali
obeh držav pogodbenic imela za posledico obdavčevanje,
ki ni v skladu z določbami te konvencije, lahko ne glede na
sredstva, ki mu jih nudi domača zakonodaja teh dveh držav,
predloži zadevo pristojnemu organu države pogodbenice,
katere rezident je, če se njegov primer nanaša na 1. odsta-
vek 25. člena, pa tisti državi pogodbenici, katere državljan
je. Zadeva mora biti vložena v treh letih od prve prijave
dejanja, ki je imelo za posledico obdavčenje, ki ni v skladu z
določbami te konvencije.

2. Pristojni organ si mora, če se mu zdi pritožba upravi-
čena in če sam ne more priti do zadovoljive rešitve, prizade-
vati razrešiti primer v skupnem dogovoru s pristojnim orga-
nom druge države pogodbenice, da bi se izognil obdavče-
nju, ki ni v skladu z določbami te konvencije. Vsak dogovor,
ki ga skleneta, je treba izvajati ne glede na prekluzivne roke
v domači zakonodaji držav pogodbenic.

3. Pristojni organi držav pogodbenic si morajo prizade-
vati s skupnim dogovorom razrešiti kakršne koli težave ali
dvome, ki izvirajo iz razlage ali uporabe te konvencije. Prav
tako se lahko med seboj posvetujejo o odpravi dvojnega
obdavčevanja v primerih, ki jih ne predvideva ta konvencija.

4. Pristojni organi držav pogodbenic lahko neposredno
komunicirajo drug z drugim, da bi dosegli dogovor v smislu
zgornjih odstavkov. Kadar je za dosego dogovora priporoč-
ljiva ustna izmenjava mnenj, le-ta poteka preko komisije, ki
je sestavljena iz predstavnikov pristojnih organov držav po-
godbenic.

27. člen
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojni organi držav pogodbenic bodo izmenjavali
informacije, ki so nujne za izvajanje določb te konvencije
ali domačih zakonov držav pogodbenic, ki veljajo za davke,
ki so zajeti v tej konvenciji, če obdavčevanje v skladu z
njimi ne nasprotuje tej konvenciji. Izmenjava informacij ni
omejena s 1. členom. Vsaka informacija, ki jo prejme drža-
va pogodbenica se obravnava za tajno na enak način kot
informacije pridobljene po zakonih te države in se razkrije
samo osebam ali organom (vključno s sodišči in upravnimi
organi), ki odmerjajo ali pobirajo davke iz te konvencije, ki
izvajajo njihovo izterjavo ali pregon v zvezi z njimi, ali odlo-
čajo o pritožbah v zvezi z njimi. Te osebe ali organi morajo
uporabljati informacije samo v te namene. Informacije lah-
ko razkrijejo na javnih sodnih razpravah ali pri sodnih odlo-
čitvah.

2. V nobenem primeru se določbe 1. odstavka ne
smejo razumeti kot da nalagajo državi pogodbenici obvez-
nosti:
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a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

(3) The mode of application of this Article has to be
settled by an administrative arrangement between the Minis-
ters of Finance.

Article 28
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR

OFFICERS
Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi-

leges of diplomatic agents or consular officers under the
general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Vienna as soon
as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first
day of the third month next following that in which the
exchange of instruments of ratification takes place and its
provisions shall have effect in respect of taxes for any fiscal
year beginning after December 31 in the calendar year in
which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article 30
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated
by a Contracting State. Either Contracting State may termi-
nate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination on or before the thirtieth day of
June in a calendar year after the fifth year from the date of
entry into force of the Convention. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect in respect of the taxes for
any fiscal year beginning after December 31 in the calendar
year in which the notice of termination has been given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the
two Contracting States, duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE in duplicate in Ljubljana on the 1st day of Octo-
ber 1997, in the Slovenian, German and English languages,
all the texts being equally authentic. In case of divergence
between any of the texts, the English text shall prevail.

For For
the Republic of Slovenia the Republic of Austria

Milojka Kolar s.  Gerhard Wagner s.

a) da izvaja administrativne ukrepe, ki niso v skladu z
zakonodajo ali administrativno prakso te ali druge države
pogodbenice;

b) da preskrbi informacije, ki jih ni mogoče dobiti po
zakonski ali običajni upravni poti te ali druge države pogod-
benice;

c) da preskrbi informacije, ki bi razkrile kakršno koli
trgovsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno
skrivnost ali strokovne postopke ali informacije, katerih raz-
kritje bi nasprotovalo javni politiki (ordre public).

3. Način izvajanja tega člena se posebno uredi z uprav-
nim aktom med ministroma za finance.

28. člen
DIPLOMATSKI PREDSTAVNIKI IN KONZULARNI

USLUŽBENCI
Nič v tej konvenciji ne vpliva na davčne ugodnosti

diplomatskih predstavnikov ali konzularnih uslužbencev, do-
ločene s splošnimi pravili mednarodnega prava ali z določ-
bami posebnih sporazumov.

29. člen
ZAČETEK VELJAVNOSTI

1. Ta konvencija bo ratificirana in listini o ratifikaciji
bosta izmenjani na Dunaju kakor hitro bo mogoče.

2. Ta konvencija začne veljati prvi dan tretjega meseca,
ki sledi tistemu, v katerem bosta izmenjani listini o ratifikaciji,
njene določbe pa se bodo začele uporabljati za davke v
katerem koli obračunskem letu, ki se začne po 31. decem-
bru v koledarskem letu, v katerem sta bili izmenjani listini o
ratifikaciji.

30. člen
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta konvencija velja, dokler je država pogodbenica ne
odpove. Ena ali druga država pogodbenica lahko pošlje po
diplomatski poti pisno obvestilo o prenehanju veljavnosti
najpozneje do tridesetega junija v koledarskem letu po pre-
teku petih let od dneva, ko je ta konvencija začela veljati. V
takem primeru ta sporazum preneha veljati za davke v kate-
rem koli obračunskem letu, ki se začne po 31. decembru v
koledarskem letu, ki sledi letu, ko je bilo dano obvestilo o
prenehanju.

V POTRDITVI TEGA sta pooblaščenca držav pogodbe-
nic, za to pravilno pooblaščena, podpisala to konvencijo.

SESTAVLJENO v dveh istovetnih izvodih v Ljubljani
dne 1. oktobra 1997 v slovenskem, nemškem in angleškem
jeziku. Vsa tri besedila so enako verodostojna. V primeru
razhajanj med besedili je merodajno angleško besedilo.

Za Za
Republiko Slovenijo Republiko Avstrijo
Milojka Kolar l. r. Gerhard Wagner l. r.
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3. člen
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za finance.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 432-01/97-13/1
Ljubljana, dne 25. februarja 1998

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

9. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o dopolnitvi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaške o
ukinitvi vizumov (BHRUV)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O DOPOLNITVI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO REPUBLIKE HRVAŠKE O UKINITVI VIZUMOV (BHRUV)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o dopolnitvi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Hrvaške o ukinitvi vizumov (BHRUV), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji 25. februarja 1998.

Št. 001-22-28/98
Ljubljana, 5. marca 1998

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O DOPOLNITVI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO REPUBLIKE HRVAŠKE O UKINITVI VIZUMOV (BHRUV)

1. člen
Ratificira se Sporazum o dopolnitvi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaške o ukinitvi

vizumov, sklenjen z izmenjavo not dne 28. aprila 1997.

2. člen
Sporazum se v izvirnikih v slovenskem in hrvaškem jeziku ter v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Št. 1674/97
Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije izra-

ža svoje odlično spoštovanje Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Hrvaške in ima čast predlagati dopolnitev Spora-
zuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Hrvaške o ukinitvi vizumov, sklenjenega z izmenjavo not z
dne 7. aprila 1992 in 15. maja 1992 tako, da se med
dokumente za prehajanje državne meje vključi tudi veljavna
osebna izkaznica in sicer na naslednji način:

1. točka
Za besedami “Hrvaški državljani, ki imajo veljavno pot-

no listino“ se doda “ali veljavno osebno izkaznico“.
2. točka
Za besedami “Slovenski državljani, ki imajo veljavno

potno listino“ se doda “ali veljavno osebno izkaznico“.
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3. točka
Za besedami “vzorce veljavnih potnih listin“ se doda “in

osebnih izkaznic“.
4. točka
Za besedami “uvede novo potno listino“ se doda “ali

novo osebno izkaznico“.
7. točka
Za besedami “ki imajo veljavno potno listino“ se doda

“ali veljavno osebno izkaznico“.
8. točka
Za besedami “ki nimajo veljavne potne listine“ se doda

“ ali osebne izkaznice“.
Če se Vlada Republike Hrvaške strinja z zgoraj navede-

nim, bosta ta nota in nota-odgovor predstavljali Sporazum o
dopolnitvi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vla-
do Republike Hrvaške o ukinitvi vizumov, ki bo začel veljati z
dnem prejema zadnjega izmed obvestil o izpolnjenih notra-
njepravnih pogojih za njegovo uveljavitev.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije tudi
ob tej priložnosti Ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Hrvaške izraža svoje odlično spoštovanje.

Ljubljana, dne 28. aprila 1997

MINISTRSTVO ZA ZUNANJE ZADEVE
REPUBLIKE HRVAŠKE
Z A G R E B

Št. 1069/SN/97.
Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Hrvaške izra-

ža svoje odlično spoštovanje Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Slovenije ter ima čast potrditi prejem note Mini-
strstva za zunanje zadeve Republike Slovenije št. 1674/97
z dne 28. aprila 1997, ki se v prevodu v hrvaški jezik glasi:

“Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije izra-
ža svoje odlično spoštovanje Ministrstvu za zunanje zadeve
Republike Hrvaške in ima čast predlagati dopolnitev Spora-
zuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Hrvaške o ukinitvi vizumov, sklenjenega z izmenjavo not dne
7. aprila 1992 in 15. maja 1992 tako, da se med dokumen-
te za prehajanje državne meje vključi tudi veljavna osebna
izkaznica in sicer na naslednji način:

1. točka
Za besedami “Hrvaški državljani, ki imajo veljavno pot-

no listino“ se doda “ali veljavno osebno izkaznico“.
2. točka
Za besedami “Slovenski državljani, ki imajo veljavno

potno listino“ se doda “ali veljavno osebno izkaznico“.
3. točka
Za besedami “vzorce veljavnih potnih listin“ se doda “in

osebnih izkaznic“.
4. točka
Za besedami “uvede novo potno listino“ se doda “ali

novo osebno izkaznico“.
7. točka
Za besedami “ki imajo veljavno potno listino“ se doda

“ali veljavno osebno izkaznico“.
8. točka
Za besedami “ki nimajo veljavne potne listine“ se doda

“ali osebne izkaznice“.
Če se Vlada Republike Hrvaške strinja z zgoraj navede-

nim, bosta ta nota in nota-odgovor predstavljali Sporazum o

Nota br. 1069/SN/97.
Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske izra-

žava svoje osobito štovanje Ministarstvu vanjskih poslova
Republike Slovenije te ima čast potvrditi primitak note Mini-
starstva vanjskih poslova Republike Slovenije br. 1674/97
od 28. travnja 1997. koja u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

“Ministarstvo vanjskih poslova Republike Slovenije izra-
žava svoje osobito štovanje Ministarstvu vanjskih poslova
Republike Hrvatske te ima čast predložiti dopunu Sporazu-
ma između Vlade Republike Slovenije i Vlade Republike
Hrvatske u ukidanju viza, sklopljenog razmjenom nota dana
7. travnja 1992. godine i 15. svibnja 1992. godine, na
način da se u isprave za prijelaz državne granice uključi
važeća osobna iskaznica, i to na slijedeći način:

1. točka
Iza riječi “Hrvatski državljani, koji imaju važeću putnu

ispravu” dodaje se “ili važeću osobnu iskaznicu”.
2. točka
Iza riječi “Slovenski državljani, koji imaju važeću putnu

ispravu” dodaje se “ili važeću osobnu iskaznicu”.
3. točka
Iza riječi “uzorke važećih putnih isprava” dodaje se “i

osobnih iskaznica”.
4. točka
Iza riječi “uvodi novu putnu ispravu” dodaje se “ili novu

osobnu iskaznicu”.
7. točka
Iza riječi “koji imaju važeću putnu ispravu” dodaje se “ili

važeću osobnu iskaznicu”.
8. točka
Iza riječi “koji nemaju važeću putnu ispravu” dodaje se

“ili osobnu iskaznicu”.
Ako je Vlada Republike Hrvatske suglasna s gore nave-

denim tada će ova nota i nota odgovora činiti Sporazum o
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dopolnitvi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vla-
do Republike Hrvaške o ukinitvi vizumov, ki bo začel veljati z
dnem prejema zadnjega izmed obvestil o izpolnjenih notra-
njepravnih pogojih za njegovo uveljavitev.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije tudi
ob tej priložnosti Ministrstvu za zunanje zadeve Republike
Hrvaške izraža svoje odlično spoštovanje.”

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Hrvaške ima
čast obvestiti, da Vlada Republike Hrvaške soglaša z zgoraj
navedenim predlogom, tako da nota Ministrstva za zunanje
zadeve Republike Slovenije številka 1674/97 z dne 28.
aprila 1997 in ta nota predstavljata Sporazum o dopolnitvi
Sporazuma med Vlado Republike Hrvaške in Vlado Republi-
ke Slovenije o ukinitvi vizumov.

Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Hrvaške ob
tej priložnosti Ministrstvu za zunanje zadeve Republike Slo-
venije ponovno izraža svoje odlično spoštovanje.

Zagreb, 28. aprila 1997

MINISTRSTVO ZA ZUNANJE ZADEVE
REPUBLIKE SLOVENIJE
Ljubljana

dopuni Sporazuma između Vlade Republike Slovenije i Vla-
de Republike Hrvatske o ukidanju viza, koji će početi važiti
danom primitka zadnje obavijesti o ispunjenju unutranjim
zakonodavstvom utvrđenih uvjeta za njegovo stupanje na
snagu.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Slovenije kori-
sti i ovu prigodu da Ministarstvu vanjskih poslova Republike
Hrvatske izrazi svoje osobito štovanje.”

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske ima
čast izvijestiti da je Vlada Republike Hrvatske suglasna s
gore navedenim prijedlogom, tako da nota Ministarstva vanj-
skih poslova Republike Slovenije broj 1674/97 od 28.
travnja 1997. godine i ova nota čine Sporazum o dopuni
Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Re-
publike Slovenije o ukidanju viza.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske kori-
sti i ovu prigodu da Ministarstvu vanjskih poslova Republike
Slovenije ponovi izraze svog osobitog štovanja.

U Zagrebu, 28. travnja 1997.

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA
REPUBLIKE SLOVENIJE
Ljubljana

3. člen
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za notranje zadeve Republike Slovenije.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 213-03/92-9/2
Ljubljana, dne 25. februarja 1998

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Janez Podobnik, dr. med. l. r.

10. Uredba o ratifikaciji Dogovora o dopolnitvi Dogovora o projektu “Svetovalec v okviru slovensko-nemškega programa
o reintegraciji in financiranje spremljevalnih ukrepov“,

Na podlagi tretjega odstavka 63. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 1/91-1) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI DOGOVORA O DOPOLNITVI DOGOVORA O PROJEKTU “SVETOVALEC V OKVIRU
SLOVENSKO-NEMŠKEGA PROGRAMA O REINTEGRACIJI IN FINANCIRANJE SPREMLJEVALNIH

UKREPOV“

1. člen
Ratificira se Dogovor o dopolnitvi Dogovora o projektu “Svetovalec v okviru slovensko-nemškega programa o reintegra-

ciji in financiranje spremljevalnih ukrepov“, sklenjen z izmenjavo not z dne 24. novembra 1997 in 5. januarja 1998.

2. člen
Dogovor se v izvirniku v slovenskem in nemškem jeziku ter prevodu glasi:
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Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf das
Abkommen vom 5. November 1992 zwichen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Slowenien über Finanzierungshilfen zur Existenz-
gründung und beruflichen Eingliederung von Fachkräften
der Republik Slowenien, den Notenwechsel vom 25./29.
November 1993 und den Notenwechsel vom 9./29. Juni
1995 sowie auf den Notenwechsel vom 16. Juni 1994
zwichen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Slowenien folgende Ver-
einbarung über Begleitmaßnahmen vorzuschlagen:

1. Die Vereinbarung über das Vorhaben “Berater im
Rahmen des slowenisch-deutschen Rückkehrerprogramms
und Finanzierung von Begleitmaßnahmen” abgeschlossen
durch den Notenwechsel vom 25. November und 29. No-
vember 1993, wird wie folgt ergänzt:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland er-
bringt für die Einzahlung in den Kreditgarantiefonds, für
Fortbildungs- und Beratungsmaßnahmen, Wirtschaftl-
ichkeitsstudien, Untersuchungen und Planungen Leistun-
gen in Höhe von bis zu weiteren 1.000.000 DM (in Worten:
Eine Million Deutsche Mark) als einseitigen Zuschuß.

2. Im übrigen gelten die Bestimmungen des eingangs
erwähnten Abkommens vom 5. November 1992, der Ver-
einbarung vom 25./29. November 1993, der Vereinbarung
vom 9./29. Juni 1995 sowie der Vereinbarung vom 16.
Juni 1994 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Republik Slowenien
fort.

3. Diese Vereinbarung wird in deutscher und slowe-
nischer Sprache geschlossen, wobei jeder Wortlaut gleich-
ermaßen verbindlich ist.

Falls sich die Regierung der Republik Slowenien mit
den unter Nummer 1 bis 3 gemachten Vorschlägen einver-
standen erklärt, werden diese Note und die das Einver-
ständnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwort-
note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwichen unseren
beiden Regierungen bilden, die an dem Tag in Kraft tritt, an
dem die Regierung der Republik Slowenien der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daß die in-
nerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten dieser
Vereinbarung vorliegen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung mei-
ner ausgezeichneten Hochachtung.

Laibach, den 24. November 1997

Heike Zenker e.h.

Seiner Exzellenz
dem Minister für Auswärtige Angelegenheiten
der Republik Slowenien
Herrn Boris Frlec
Laibach

Ekscelenca,

v čast mi je potrditi prejem Vaše note z dne 24. novem-
bra 1997, ki se glasi kot sledi:

“Gospod minister,
v čast mi je, da Vam v imenu Vlade Zvezne republike

Nemčije v zvezi s sporazumom z dne 5. novembra 1992

Gospod minister,

v čast mi je, da Vam v imenu Vlade Zvezne republike
Nemčije v zvezi s sporazumom z dne 5. novembra 1992
med Vlado Zvezne republike Nemčije in Vlado Republike
Slovenije o finančni pomoči za ustvarjanje eksistence in
poklicnem vključevanju kvalificiranih delavcev Republike Slo-
venije, z izmenjavo not z dne 25./29. novembra 1993 in z
izmenjavo not z dne 9./29. junija 1995, kot tudi z izmenjavo
not z dne 16. junija 1994 med Vlado Zvezne republike
Nemčije in Vlado Republike Slovenije, predlagam naslednji
dogovor o spremljevalnih ukrepih:

1. Dogovor o projektu “Svetovalec v okviru sloven-
sko-nemškega programa o reintegraciji in financiranje
spremljevalnih ukrepov“, sklenjen z izmenjavo not z dne
25. novembra in 29. novembra 1993, se dopolni tako:

Vlada Zvezne republike Nemčije da za vplačilo v kredit-
nogarancijski sklad, za izpopolnjevalne in svetovalne ukre-
pe, za študije o gospodarnosti, raziskave in načrtovanja
nadaljnja sredstva v višini do največ 1.000.000 DEM (z
besedami: milijon nemških mark) kot enostransko podporo.

2. Sicer pa še naprej veljajo določbe uvodoma ome-
njenega sporazuma z dne 5. novembra 1992, dogovora z
dne 25./29. novembra 1993, dogovora z dne 9./29. junija
1995, kot tudi dogovora z dne 16. junija 1994 med Vlado
Zvezne republike Nemčije in Vlado Republike Slovenije.

3. Ta dogovor se sklene v nemškem in slovenskem
jeziku, pri čemer je vsako besedilo enako obvezujoče.

Če se Vlada Republike Slovenije strinja s predlogi iz
točk od 1 do 3, bosta ta nota in nota-odgovor Vaše Eksce-
lence, s katero je izraženo soglasje Vaše vlade, tvorili dogo-
vor med našima vladama, ki začne veljati na dan, ko Vlada
Republike Slovenije Vlado Zvezne republike Nemčije obve-
sti o tem, da so izpolnjeni notranjepravni pogoji za začetek
veljavnosti tega dogovora.

Dovolite, gospod minister, izraze mojega odličnega
spoštovanja.

Ljubljana, 24. november 1997

Heike Zenker l. r.

Njegovi Ekscelenci
Ministru za zunanje zadeve
Republike Slovenije
Gospodu Borisu Frlecu
Ljubljana

Exzellenz,

ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihrer Note vom
24. November 1997 zu bestätigen, die wie folgt lautet:

“Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf das
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med Vlado Zvezne republike Nemčije in Vlado Republike
Slovenije o finančni pomoči za ustvarjanje eksistence in
poklicnem vključevanju kvalificiranih delavcev Republike Slo-
venije, z izmenjavo not z dne 25./29. novembra 1993 in z
izmenjavo not z dne 9./29. junija 1995, kot tudi z izmenjavo
not z dne 16. junija 1994 med Vlado Zvezne republike
Nemčije in Vlado Republike Slovenije, predlagam naslednji
dogovor o spremljevalnih ukrepih:

1. Dogovor o projektu “Svetovalec v okviru sloven-
sko-nemškega programa o reintegraciji in financiranje
spremljevalnih ukrepov“, sklenjen z izmenjavo not z dne
25. novembra in 29. novembra 1993, se dopolni tako:

Vlada Zvezne republike Nemčije da za vplačilo v kredit-
nogarancijski sklad, za izpopolnjevalne in svetovalne ukre-
pe, za študije o gospodarnosti, raziskave in načrtovanja
nadaljnja sredstva v višini do največ 1.000.000 DEM (z
besedami: milijon nemških mark) kot enostransko podporo.

2. Sicer pa še naprej veljajo določbe uvodoma ome-
njenega sporazuma z dne 5. novembra 1992, dogovora z
dne 25./29. novembra 1993, dogovora z dne 9./29. jun-
ija 1995, kot tudi dogovora z dne 16. junija 1994 med
Vlado Zvezne republike Nemčije in Vlado Republike Slove-
nije.

3. Ta dogovor se sklene v nemškem in slovenskem
jeziku, pri čemer je vsako besedilo enako obvezujoče.

Če se Vlada Republike Slovenije strinja s predlogi iz
točk od 1 do 3, bosta ta nota in nota-odgovor Vaše Eksce-
lence, s katero je izraženo soglasje Vaše vlade, tvorili dogo-
vor med našima vladama, ki začne veljati na dan, ko Vlada
Republike Slovenije Vlado Zvezne republike Nemčije obve-
sti o tem, da so izpolnjeni notranjepravni pogoji za začetek
veljavnosti tega dogovora.

Dovolite, gospod minister, izraze mojega odličnega
spoštovanja.”

Ekscelenca, čast Vam imam sporočiti soglasje Vlade
Republike Slovenije z zgoraj navedenim.

Prejmite, Ekscelenca, izraze mojega odličnega spošto-
vanja.

Ljubljana, 5. januar 1998

dr. Boris Frlec l. r.
Njena Ekscelenca
Gospa Heike Zenker
Veleposlanica Zvezne republike Nemčije
Ljubljana

Abkommen vom 5. November 1992 zwichen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Slowenien über Finanzierungshilfen zur Existenz-
gründung und beruflichen Eingliederung von Fachkräften
der Republik Slowenien, den Notenwechsel vom 25./29.
November 1993 und den Notenwechsel vom 9./29. Juni
1995 sowie auf den Notenwechsel vom 16. Juni 1994
zwichen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Slowenien folgende Ver-
einbarung über Begleitmaßnahmen vorzuschlagen:

1. Die Vereinbarung über das Vorhaben “Berater im
Rahmen des slowenisch-deutschen Rückkehrerprogramms
und Finanzierung von Begleitmaßnahmen” abgeschlossen
durch den Notenwechsel vom 25. November und 29. No-
vember 1993, wird wie folgt ergänzt:

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland er-
bringt für die Einzahlung in den Kreditgarantiefonds, für
Fortbildungs- und Beratungsmaßnahmen, Wirtschaftlich-
keitsstudien, Untersuchungen und Planungen Leistungen in
Höhe von bis zu weiteren 1.000.000 DM (in Worten: Eine
Million Deutsche Mark) als einseitigen Zuschuß.

2. Im übrigen gelten die Bestimmungen des eingangs
erwähnten Abkommens vom 5. November 1992, der Ver-
einbarung vom 25./29. November 1993, der Vereinbarung
vom 9./29. Juni 1995 sowie der Vereinbarung vom
16. Juni 1994 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Republik Slowenien
fort.

3. Diese Vereinbarung wird in deutscher und slowe-
nischer Sprache geschlossen, wobei jeder Wortlaut gleich-
ermaßen verbindlich ist.

Falls sich die Regierung der Republik Slowenien mit
den unter Nummer 1 bis 3 gemachten Vorschlägen einver-
standen erklärt, werden diese Note und die das Einver-
ständnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwort-
note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwichen unseren
beiden Regierungen bilden, die an dem Tag in Kraft tritt, an
dem die Regierung der Republik Slowenien der Regireung
der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daß die in-
nerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkrafttreten dieser
Vereinbarung vorliegen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung mei-
ner ausgezeichneten Hochachtung.”

Ich beehre mich, Ihnen, Exzellenz, das Einverständnis
der Regierung der Republik Slowenien mit dem obenzi-
tierten mitzuteilen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung.

Ljubljana, den 5. Januar 1998

Dr. Boris Frlec e. h.
Ihre Exzellenz
Frau Heike Zenker
Botschafterin der Bundesrepublik Deutschland
Ljubljana

3. člen
Za izvajanje dogovora skrbi Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve Republike Slovenije.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Št. 101-00/98-1 (T1)
Ljubljana, dne 12. februarja 1998

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik
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Prof. dr. Janez Šinkovec

PRAVICE IN SVOBOŠČINE
Pravice in svoboščine so temeljni del vsake ustavne ureditve, saj oblikujejo razmerja
med posamezniki in državo, ki mora biti pri poseganju v njihove pravice omejena, je
avtor zapisal v predgovoru. To delo, ki želi prispevati k razvoju pravne misli, vsebuje
predvsem primerjalnopravni prikaz uresničevanja najpomembnejših pravic in
svoboščin in avtor je v tem obsežnem delu posegel praktično na vsa pravna
področja, v katerih se oblikujejo in uresničujejo pravice in svoboščine.

S pomočjo tuje literature in bogatih izkušenj ustavnih sodišč ZR Nemčije in
Republike Avstrije, Evropske komisije in Sodišča za človekove pravice, kakor tudi
ameriške judikature s področja kazenskega prava ter odločb slovenskega ustavnega
sodišča želi vsem, ki sodelujejo oziroma so vključeni v pripravljanje in sprejemanje
predpisov, odvetnikom in sodnikom in končno tudi študentom prava in drugih
družbenih ved, slušateljem podiplomskega študija in praktikom olajšati pot pri iskanju
razlogov za posamezne ustavne spore in ustavne pritožbe zaradi kršitve ustavnih
pravic in svoboščin.

(10421) Cena 5.565 SIT

Pravkar izšlo
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Prof. dr. Ljubo Bavcon
in sodelavci
Marko Bošnjak, prof. dr. Franc Brinc, mag. Matjaž Jager,
prof. dr. Davor Krapac, prof. dr. Darko Maver

MEDNMEDNMEDNMEDNMEDNARARARARARODNOODNOODNOODNOODNO
KAZENSKKAZENSKKAZENSKKAZENSKKAZENSKO PRAO PRAO PRAO PRAO PRAVVVVVOOOOO
Policija, ministrstvo za pravosodje, državno tožilstvo in sodišča se pogosto
srečujejo s kazenskimi zadevami, ki so kakorkoli povezane s tujino, pri tem pa
jih vežejo bilateralne, multirateralne, regionalne ali globalne mednarodne po-
godbe. Zato je treba poznati to specifično pravno področje, ki mu rečemo
mednarodno kazensko pravo.

To je bilo izhodišče avtorjev pri pripravi zbornika, ki poskuša predstaviti bistve-
no vsebino domačih in mednarodnih norm kazenskopravne narave in jih pove-
zati v sistematično celoto. Njegov namen pa je tudi spodbuda državi Sloveniji,
da bi se ustvarjalno vključila v prizadevanja za nadaljnji razvoj mednarodnega
kazenskega prava. Slovenija je pač majhna država in se z drugimi ne more
kosati na ravni fizične, gospodarske, vojaške ali politične moči. Pravo nasploh
pa je orožje šibkejših, kar velja tudi za mednarodno pravo in njegov kazenski
vidik.

Vsebino knjige sestavljajo štirje deli: obseg in pojem mednarodnega kazenske-
ga prava, mednarodno materialno kazensko pravo, mednarodno kazensko pro-
cesno pravo in mednarodno kazensko organizacijsko in izvršilno pravo.

Cena: 3738 SIT (10427)

Knjige
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sedma spremenjena in dopolnjena izdaja zbirke

PREDPISI O DOHODNINI,
DAVKIH OBČANOV
IN DRUGIH DAVKIH
TER PRISPEVKIH,
ki veljajo v letu 1998
Vsebinska zasnova zbirke je spremenjena. Predvsem je bolj pregledna! Predpisi so zbrani v
naslednjih poglavjih:
– dohodnina – katastrski dohodek – davki občanov – davek od dobička pravnih oseb –

obdavčitev tujih oseb – posebni davki – prispevki – odločbe, sklepi in ugotovitve
Ustavnega sodišča RS – zamudne obresti – davčna služba – davčni postopek

Opozarjamo:
– vsi spremenjeni ali dopolnjeni predpisi, so objavljeni v prečiščenih besedilih
– pri vseh spremembah in dopolnitvah, ki so tiskane v kurzivi (ležečem tisku), je naveden datum

njihove uveljavitve
– razveljavljena besedila predpisov so prečrtana.

Cena 4.620 10446

Pravkar izšlo
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